
daczára a főherczeg lá togatását és A d u k a l o h vá ­
rából t i z e n n é g y ágyudörgésse l fejezték ki t i sz te le -
töket . A u g . 2 9 - é n a főherczeg a Herkules - fürdőt lá -
togatá meg és másnap Oravicza felé indul t v issza. 

** (Egy szabadsághős ereklyéje ) Midőn V a s -
váry P á l 1 0 4 8 - b a hősies csapatát szervezve , az 
erdé ly i oláhok e l l en indul t , a nagyvárad i hö lgyek 
ez alkalommal e g y n a g y v á r a d i aranyműves által 
ér tékes gyur i i t ké sz i t t e t t ek számára. E z a g y ü r ü 
j e l e n l e g dr. S z a b ó V a z u l nagyszebeni orvos birto­
kában van, ki azon o láhtó l vet te meg, ki V a s v á r y 
fejét baltájával ke t t é hasitá. A g y ü r ü 14 arany 
s u l y u , s fe l lapján e g y ny i to t t könyve t tüntet föl, 
m e l y e n keresz tü l kard van fektetve. A k ö n y v 
e g y i k lapján e szavak vannak b e v é s v e : „ M á r c i u s 
1 5 - i k e 1 8 4 8 . " A második lapon e két betű : V. P. 
— A „ N a g y v á r a d " cz imü lap fö lh ívás t intéz 
N a g y v á r a d hö lgye ihez , h o g y a „b iharmegye i m ú ­
z e u m " részére közadakozás utján vás írolják m e g 
a történelmi és helyi érdekkel biró erek lyét . 

** (Vukovics Sebő arczképét.) T e m e s m e g y e 
szept . 1-én tartott k ö z g y ű l é s e a lka lmával l ep l ez ­
ték le a m e g y e termében. E m l é k b e s z é d e t B e s s e ­
nye i Ferencz főjegyző tartott . 

** (Díszes emlékoszlopot) fognak fölál l í tani 
i smét Debreczenben , a k o l l é g i u m előtt i e m l é k ­
kertben : a S z o m b a t h y - V ö r ö s m a r t h y - f é l e emléket . 
A debreczeni ref. egyház kész í t te t te néhai S z o m ­
bathy I s tván , D e b r e c z e n sz. kir. város (a m úl t 
század végén és e század e le jén) főbírája — és 
neje, Vörösmarthy Zsuzsanna emlékére , kik is 
rész int e g y ü t t és főkép az utóbt i, férje halá la 
után , 6 rendbel i a lap í tványt te t tek , tanszékek, 
árvák segé lyezése , é s a Czeg léd-utczán épitendő 
t e m p l o m alapjára. ~Ez a lap í tványok tőké i most 
már 5 0 , 0 0 0 frt körül i összegre mennek. M é l t ó 
tehát , h o g y emiékök megőriztessék, anny iva l 
inkább, mert a mai időben i l y nagyobbszerü a la ­
p í tványok Debreczenben a ritkaságok közé tar­
toznak. A z e m l é k m ű v e t már rendel tetése he lyére 
szá l l í to t ták . 

** (A városliget bővítése.) A közmunkatanács 
kezdeményezése folytán Pes tváros ha tósága e lha­
tározta, h o g y a csömöri -ut és a kü l ső kerepes i -ut 
közt fekvő városi homokbányaterüle t ( m i n t e g y 70 
h o l d ) a város l ige t nagyobbitására fordittassék. 
A parkírozás és utak e lőá l l í tá s i kö l t sége inek v i ­
se lésé t sz intén a város vál la l ta e l ; d e a mostani 
város l ige te t az uj l iget te l az I s t v á n - m e z ő n át össze ­
kötő útnak helyreál l í tására a csömöri -ut ig , mint ­
h o g y azt magánte lkeken keresztül veze tn i , s e 
v é g b ő l m a g á n t e l k e k e t v a g y megszerezni v a g y 
kisajátítani ke l l end , a fővárosi közmunkák tanácsa 
kö te l ez te magát . 

** (Két gőzhajó, mint zálog.) A magyar e g y e ­
sü l t gőzhajótársulat partbér fejében 13 ,400 frttal 
tartoz ik P e s t városának, m e l y n e k biztos í tására 
:<z a társulat 140 ,000 ft ér tékű ké t g ő z ö s é t : a 
V i s e g r á d o t és S z i g e t v á r t lefoglal tatta . A társulat 
1 h a v i moratóriumot kér ezen összeg lefizetésére, 
akár fuzionál a német társasággal , akár nem. 

*• (Két budapesti színigazgató csőd alatt.) A 
hivatalos lap hirdetése i közt van k e t t ő , m e l y e k a 
budapest i magyar sz ínészetet szomorúan ér int ik . 
E g y i k s z e r i n t : a váczi ipar- és kereskedelmi h i ­
te l intézet vá l tókövete lé se miatt az is tvántéri s z í n ­
házat és ingósága i t , m e l y e k e t 3 8 , 5 0 0 frt 8 0 krra 
becsültek, h ivata losan lefoglal ták. — A más ik 
hirdetés F e h é r v á r y A n t a l budai szinköri i g a z g a t ó 
e l l e n szól , k i n e k 3 5 1 5 frt 4 0 krra becsü l t k ö n y v -
s ruhatárát foglalták l e J u n g a J ó z s e f 1 5 0 0 frtnyi 
követe lése miat t . 

** (A pesti német színházat,) a gyapju -u teza i 
u. n . Var ie té s - t , a részvénytársu la t tó l , m e l y azt 
ép i té , m e g v e t t e Strampfer bécs i s z ínház igazga tó 
3 5 0 ezer írtért. 

• * (A járvány) á l lásáról k iadot t h ivata los 
j dentés szerint f. hó 2 . és 3 -kán P e s t e n 2 6 - 2 9 , 
B u d á n 1—1 betegedés i e se t fordult e lő . A v idék­
ről érkezett tudósí tások szerint i s mindenfelé 
szűnik már a j á r v á n y puszt í tása . 

** (Fényűzési adó.) A bécsi képvise let jog ­
ü g y i b i z o t t s á g i a fényűzés i adót ajánlja behozni 
Bécsben. E z e n adó : lovakra, kocs ikra és szolgákra 
fog kivettetni , s körülbelül 8 0 , 0 0 0 frtnyi j ö v e d e l ­
met várnak utána. 

— (A bortermelés Francziaországban) F r a n -
cziaország idei bortermése iránt kedvező hirek 
érkeznek a „ T i m e s " szerkesztőjéhez. J e l e n l e g 
2 . 3 0 0 , 0 0 0 sző lőbir tokos van Francz iaországban , s 
csak 11 departementben nem foglalkoznak borter­
melésse l , a többi departementok közül 2 0 bel fo-
gyasztásra, 58 p e d i g k iv i te lre termel. A z összes 
évi termés körülbe lő l 2 . 0 0 0 , 0 0 0 font l ehet , me ly ­
ből maga P a r i s 8 0 0 , 0 0 0 k i logrammot fogyaszt el, 
m í g a többi A n g l i a , Ausz tr ia és Oroszország pia-
czaira v i t e t ik . 

** (Öngyilkosság) G ö r b e s J ó z s e f s o m o g y i 
fö ldbirtokos Ki s -Korpádon , aug . 20-án azt monda 
o t thon , h o g y vadászni m e g y , s aztán az erdőben , 
( n e m tudni : miért ) a g y o n l ő t t e magát . 

f (Halálozások.) Zemplénből e g y gyász lap 
Löcherer Mihály fö ldbirtokosnak aug . 27-én tör­
tént k imultát je lent i . A járvány áldozata lőtt 
N a g y Géresen 49 éves korában. A b o l d o g u l t a 
tavaszi vá lasztásokkor a bodrogköz i kerü le tben 
b. S e n n y e y e l l enében a balközép je lö l t je volt . — 
A váczi kegyes tani tórend m á s o d f ó n ö k e : Gruber 
József, aranymisés áldozár, hazafias pap, V á c z o n 
86 éves korában; Pap Melhisedek, ferenezrendi á l ­
dozár s vo l t honvéd- tábor i pap , 64 é v e s korában, 
sz intén V á c z o n e lhunyt . — Kardos János, hor-
dosi e v a n g é l i k u s le lkész , köze lebb h u n y t e l 76 
éves korában. A z e lhunytban a vidék vend lakos­
sága sokat vesz te t t , mert ő nemcsak le lk i vezére 
vol t a népnek, hanem g y á m o l a , jó l t evő je , va lódi 
atyja i s ; több hasznos k ö n y v e t is fordí tot t v e n d 
n y e h r e . — Glasz János, német-czernyai kath. l e l ­
kész, 5 7 éves korában meghal t . — Jakab Sándor, 
B i h a r m e g y e fő levé l tárnoka, megha l t N . -Váradon 
67 é v e s korában. — Chorin Mór (Chor in Z s i g ­
mond hirlapiró apja) 83 éves korában P e s t e n 
e lhunyt . 

Nemzeti színház 
Péntek, aug. 29. Másodszor; „A szép Diego." Vig-

játék 3 felv. Irta Moreto; ford. Beksics Gusztáv. 
Szombat, aug. 30. „Ördög Róbert-" Opera 5 felv. Ze­

néjét szerzetté Meyerbeer. (Carina k. a. föllépteül.) 
Vasárnap, aug. 31. „A vén bakancsot és fia a huszár.11 

Népszínmű 3 t'elv. Irta Szigeti József. 
Hétfő, szept. l.„Báró és bankár.11 Szomorújáték 3 (elv. 

Irta Hugó Károly. — „Elkényeztetett férj." Tréfa 1 felv. 
Irta Thiboust; ford. Szerdahelyi. 

Kedd, szept. 2. „Don Jüan." Víg opera 2 felv. Zenéjét 
szerz. Mozart. {Carina k. a. utolsó föllépteül.) 

Szerda, szept. 3. „Rabagas." Vígjáték 3 felv. Irta 
Sardou: ford Deák Farkas. 

Csütörtök, szept. 4. „A tévedt nö." Opera 4 felv. Ze­
néjét szerzetté Verdi. (Hauk Minnie k. a. elsó föllépteül.) 

Szerkesztői mondanivaló. 
— Cs. K. A nyílt-téri czikket végre megkaptuk. A 

visszaélések megrovására lapunk mindig nyitva áll, de ez 
a közlemény, előadási modora miatt, a mi lapunkban iscsak 
a nyilt-térben foglalhatna helyet. Jelen alakjában azonban, 
azt hiszszük, most — hónapok múlva — már idejét multa. 

— Budapest. St. L. A közleményre egy pár megjegy­
zésünk lenne, a mit személyes találkozás alkalmával adhat­
nánk tudtára. 

— H.-Böszörmény. Sz. S. A reklamáeziót átadtuk a 
kiadó-hivatalnak elintézés végett. A járványra vonatkozó 
közlemény más alakban megjelent már lapunkban.| £> 

— Abos. F. F. A régi harang rajzát szakértőknek 
adjuk át. A „V. U." egyes számaival a múlt évekből a 
kiadó-hivatal már nem szolgálhat. 

- Egyedül. Ön a versformával s az (erőltetett) han­
gulattal a Poé „Holló"-ját akarja utánozni; refrainje 
„Senki, sehol, sohase" is annak a parodiáj t De ki látott ily 
nyakatekert igehajtogatást: 

Értni nem fogand köröttem 
Senki sehol soha sem! 

A „fog"egyik jovó-alak, az ,,and"a másik, de a kettőt össze­
kötni nem lehet. Hagyjon békét a lantnak ! 

— Sztflgyén. Sajnáljuk, de ez nem közölhető. Az 
eredeti nem rósz, bár nem a mi ízlésünk szerint való; de a 
forditás darabos, zengzetesség nélküli. Ha az előbbinek 
eredetije kezünkhöz kerül: kísérletet teszünk vele. 

— B . B . „Etnlékszel-e lányka?" Hig lére eresztett 
czibere. 

SAKKJÁTÉK. 
718-ik sz. f. P a p D e z s ő t ő l 

(Miskolczon.) 
Sötét. 

a b c d e f g h 
Vi lágos . 

Világos indul s a második lépésre mattot mond 

A 713-ik számú feladvány megfejtése. 
(Szerényi Bélától Pesten.) 

V i l . Söt . 
1. Ba5—c5 . . . . b 6 - c 5 : ( a ) 
2. Vc8 - g% . . tetszés szerint 
3. B vagy V mattot ad. 

a) 
1 Fa8—b7(b) 
2. Vc8—f8 . . . . tetszés szerint 
3. V f 8 — f 2 - f i matt. 

b) 
1 H b l - a 3 
2. B c 5 - o 3 : . . . . tetszés szerint 
3. V vagy B matt. 

Helyesen fejtették m e g : Veszprémben: Fülöp József 
— Oelsén: Glesinger Zsigmond. — Sárospatakon: Gérecz 
Károly. — Debreczenben: Zagyva Imre. — Aradon: Ko­
vács Albert. — Sziget-Csépen: Mayer Károly. — A pesti 
sakk-kör. 

— A b é c s i n e m z e t k ö z i s a k k t o r n a v é g e t ért. 
A z e lső és császári dijat ( 2 0 0 arany és 1 0 0 0 frt.) 
Steinitz nyerte 10 , — a másodikat ( 6 0 0 frt.) Black­
burne sz intén 10 , — a harmadikat 3 0 0 frt. Anders-
sen 8 7 , , — a n e g y e d i k e t ( 2 0 0 frt.) Rosenthál nyerte 
7 ' ^ n y e r t matchcha l . A z eredmény várat lan volt. 
Blackburne, k inek l e g t ö b b ki látása v o l t az első 
dijra, miután minden eddig i e l lenfe lét l egyőzte , 
az uto lsó mene tben B o s e n t h a l e l l en vesz te t t s e 
v e s z t e s é g ál tal Steinitzczal, k i 10 nyer t matchchal 
hozzá l e g k ö z e l e b b á l lo t t s k i t első izben legyőzöt t , 
— újra összekerül t . A szerencse S te in i tznak ked­
v e z e t t , ki két e g y m á s r a köve tkező játszmában 
l e g y ő z t e hata lmas e l l enfe lé t s a császári dijat ki­
v ív ta . A l á b b közö l jük a második és döntő játsz­
m á t az e l ső és másod ik díj fö lö t t . 
V i l á g o s 

(Steinitz) 
a2—a3 
d 2 - d 4 
e2—el 
d 4 - c ö : 

F f l - d 3 
H g l - e 2 
Fel—33 
H b l - c 3 

0 - 0 
b2—bl 

Bal—bl 
H c 3 - d 5 
H d 5 - f 6 : 
F e 3 - h 6 

h2 - h3 
f 2 - f 4 

V d l - d 2 
c 2 - c t 

1 
2. 
3. 
4. 
ö. 
6. 
7. 
8. 
9. 

10. 
11. 
1-2. 
13. 
14 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. B f l - c l 
20. He2—c3 

8 6 t é t 
(Blackburne) 

g 7 - g 6 
Ff 8 - g7 

c7—cö 
V d 8 - c 7 
V o 7 - c ő : 
H b 8 - c 6 
Vc5— a5 f 

d7—d6 
F c 8 - d 7 
V * ö - d 8 

b 7 - b 6 
H g 8 - f 6 
F g 7 - f 6 : 
Hc6—e5 
B h 8 - g 8 
H e 5 - c 6 
V d 8 - c 7 
Hc6—d8 
Hd8—e6 
V c 7 - b 7 

S ö t é t 
(Blackburne) 

F f 6 - h 8 
Ba8—c8 
F d 7 - c 6 
H e b - d 4 
Fc6—dá: 
K e 8 - d 7 
B c 8 - c l 
B g 8 - c 8 
B c 8 - c 3 t 
V b 7 - c 8 
H d 4 - f 5 
Kd7-c7 

h7—h5 
H f 5 - h 4 
V c 8 - h 8 : 
K c 7 - b 7 
V h 8 - d 8 
K b 7 - b 8 

V i l á g o s 
(Steinitz) 

21. H c 3 - d 5 
22. Kgl—hl 
23. V d 2 - f 2 
24. V f 2 - h 4 
25. Fh6 - g 5 
26. c l - d ö : 
27. F g 5 - e 7 : 
28. Bbl—cl: 
29. Bel—dl 
30. F e 7 - f 6 
31. V h 4 - g 4 f 
32. F d 3 - b 5 t 
33. F f 6 - e 3 : 
34. V g 4 - f 3 
35. F c 3 - h 8 : 
36. B d l - c l t 
37. Vf3—c3 
38. Vc3—c6 t 
39. Fb8—a6s világos a má­

sodik lépésre mattot inond. 

Melléklet: A 
és hitelbank felhívása. »5 Haza" életbiztosító 

H E T I NAPTÁR. 
H Ó M pl-és 

Hettnap 
Kathollkns és protestáns 

naptár 

7 Vwir 
8 Hétfő 
9 Kedd 

10 
XI 

|12 
13 

& e r d 
Csőt 
Pént. 
Szóm 

Szeptemper 
K 14 Regina 
Kis assz. nap. 
<rorgon vért. 
Talet, Miklós 
Protus, Jáczint 
Guidd, Selverius 
Móricz püjp 

Göröfc-orosz 
naptar 

E 13 Regina 
Kisassz. nap. 
Adumár 
Menodora 
Prótus 
Tóbiás 
Mór, Anatus 

Aug. (ó) 
2 8 G 13 Adorj. 
27 Poemen 
28 Mózes 
2 9 Janosfejv 
30 Sándor 
31 Maria öve 

1 Szeptember 

Izraeliták 
naptára 

N a ; 
hmm I kél nyög. 

H o l d 
hoi&u kél nyng 

Elul. Ro. 
15 Zsuzsán. 
16 
17 Gör. elü. 
18 
19 
20 
SÍ 8. Nizal. 

t p. 
164 50 
166 49 
166 47 
167 45 
168 44 
169 42 
170 41 

ó. p. 
5 26 
5 27 
5 29 
fi 30 
5 31 
fi 33 
5 34 

6. p. 
6 29 
6 27 
6 25 
6 23 
6 31 
6 19 
6 16 

Hald változása. C UtoUÓ negyed 13-án 4 óra 66 6 pereikor délután. 

f. 
345 

0 
15 
80 
44 
58 
71 

6. p. 
7 13 
7 32 
7 02 
8 l ő 
8 41 
9 12 
9 fii 

6. p. 
5 45 
7 11 
8 35 
9 59 

11 20 
0 33 
1 47 

T A R T A L O M . 
A Jókai pár (két arczképpel). — Tolcsvai pinczémben. 

— Tépéskészitók (képpel). — Norvég tárház (képpel). — 
Kazinczy Ferencz fogsági naplója (folyt.) — Geológia és 
történelem. — A székelyföldi gyógyfürdőkről (képpel)-
— Egyveleg. — Tárház : Irodalom ét művészet. — Egyháí 
és iskola. — Közlekedés. — Balesetek, elemi csapások. — 
Mi njság? — Nemzeti színház. — Szerkesztői mondani' 
való. — Sakkjáték. -Hati-naptár. 

Felelős izerkesztó: Nagy Miklós (L. magyar-utesa 31. *••) 

Huszadik évfolyam. 

Előfizetési föltételek: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft. - Félévre 6 ft. 
g*~ Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft. Félévre i ft. - Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft. - Félévre 3 ft. " * « 

« - Hirdetési dijak, a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságokat illetőleg: Egy négyszer hasibzott petit sor, vagy annak helye, egyszeri igtatásnal 10 krajezarba; háromszori vagy 
többszöri igtatásnal csak 7 krajezarba számíttatik. - Kiadó-hivatalunk számira hirdetményeket elfogad Becsben: Oppelik Alajos. WoUzeile Nr. 22. és Haasenstein es Vogler, Wollze.le Nr. 9. -
Bélyegdij, külön minden igtatás után 30 kr. 

Gyakran van okunk panaszkodni a 
természet ama mostohasága ellen, hogy las­
sanként kiengedi halni az énekművész nem­
zedéket, a mi leginkább a tenorhangokról 
áll. De másrészről kárpótol az által, hogy 
időnként egy-egy szeszélyes pillanatában 
kiváló tüneményeket küld a világba, melyek 
oly nyomokat hagynak hátra, hogy azokon 
egy uj nemzedék biztosan képezheti magát. 
Ily tüneménynek nevezhetjük korunkban 
Hauk Minnie kisasszonyt is. 

Hauk Minnie, művészi tulajdonait te­
kintve, a legritkább jelenségek 
közé sorolható. Hóditó külső, 
minden tekintetben tökélete­
sen s egyenletesen kiképzett 
hang, finom zenei érzék, költői 
fölfogás: mind oly tulajdonok, 
minőket a természet csak ke­
vés választottjának ad. A naiv­
ság, vidorság, pajkosság, pá­
rosulva bájjal és kellemmei 
képezik az ö tulaj donképeni 
elemét. Szerepköre tehát már 
egyéniségénél fogva is hatá­
rozottan lyrai. Mint Angéla 
Auber „Fekete domino"-jában, 
mindkét Zerlina Mozart „Don 
Jüan" és Auber „Fra Diavolo"-
jában, Susanna „Figaro lako­
dalma"-ban, Jenny Boildieu 
„Fehér nő"-jében, Linda Doni­
zetti hasonczimü dalmüvében, 
ugyanezen zeneköltő „Ezred 
leányáénak czimszerepe, Vio­
letta Verdi „Tévedt nő"-jében, 
Amina Bellini „Alvajárójá­
ban, stb. már számtalanszor 
hallott és ábrázolt szerepek, 
de melyeknek ő valamely ked­
ves vonás vagy kecses mozdu­
lat által oly sajátszerű bájt 
tud kölcsönözni, hogy a hall­
gató előtt mindig uj szinben 
tünteti fól ezen annyira ismert 
s ő általa ujakká vált alakokat. 
Nagy tehetsége azonban nem 
zárja ki, hogy az erősebb drámai szerepeket is 
sikerrel ne ábrázolja, mint Margit Gounod 
„Fausf'-jában s egyik legjelesebb s leg­
újabb alkotása Mignon Thomas hasonczimü 
operájában, mely dalmű még e hó folytán 
szinre kerül a nemzeti szinházban s leg-

Hauk Minnie. 
először is Hauk Minnietöl lesz szerencsénk 
hallhatni. 

Alakitó tehetsége sokoldalúságának meg­
ismertetésére elég lesz első izbeni vendég­
szereplésének két első szerepét említenünk: 
Margitot Gounod „Fausf'-jában és Rozinát 
Rossini „Sevillai borbély"-ában. Két külön 
szakmába vágó szerep. Az első drámai erőt 
és szenvedélyt, a másik szikrázó elménczsé-
get s természetes vidorságot igényel. Mar-
gitja, fokozatos lánczolata volt a drámai 
hatás és jellemfejlődésnek; ö alapul, eltéróleg 

HAUK MINNIE. 

más művésznők Margitjától, a vidor ka-
czagó naiv leányt vette fól, melyből a sze­
relem fóllobbanása után lassanként fejlődik 
a szenvedélyes és szenvedő Margit; a tem­
plomjelenetben a lélekfurdalásoktól gyötört 
és a bátyja átka által lesújtott leány inga­

dozó járása, a rémület, mely öt a pokoli 
hangok hallatára elfogja, oly művészi moz­
zanatok voltak, melyek soká feledhetetlenek 
lesznek előttünk. Margitja a nemzeti szin­
házban eddig hallott és látott Margitok 
között a legegyöntetűbb s lélektanilag leg-
igazoltabbak közé tartozik. — Rozinában 
maga volt a megtestesült báj és kellem, csa­
logányként csattagott koloraturája, elra­
gadván a hallgatóságot, főleg midőn az 
énekleczke alkalmával néhány magyar dal­
lal kedveskedett, mely udvariasság iránt mi 

magyarok soha sem tudunk 
érzéketlenek lenni, hanem eget­
verő taps és éljenzés által vi­
szonozzuk a gyöngéd figyelmet. 

Megemlítjük mégOpheliát 
Thomas „Hamletijéből, mely 
dalmű Paulinénk makacs gyen­
gélkedése folytán egészen leszo­
rult a nemzeti szinház operai 
műsorából. Ha nélkülöztük is 
ebben, — miután életében elő­
ször nálunk énekelte, — még 
az alak tökéletes kidomboro-
dását és egyöntetűségét, mint 
ezt tőle többi szerepeiben már 
megszoktuk, mégis, hogy e 
nehéz és költői szerepet két 
hét alatt betanulta és fényes 
sikerrel érvényesité, csak ge-
niálitásának bizonyitéka. 

A mi kevés adattal birunk 
eddigi életéből, röviden követ­
kezőkbe foglalhatjuk össze. 
Hauk Minnie született New-
Yorkban 185 l-ben nov. 16-án, 
Amerikába átköltözött német 
családból. Atyja tekintélyes 
német tudós volt, azonban az 
1848-ik mozgalmakban részt-
vevése miatt kénytelen volt 
családjával az Egyesült-Álla­
mokba menekülni. A kis Minnie 
8 éves korában hallott először 
operai előadást, az amerikai 
zeneélet metropolisában New-

Yorkban, mely a gyermek fogékony lel­
kületére mély benyomást tett s elvetette 
magvát a későbben hatalmasan kitört ki-
olthatlan művészi lángnak. 

Az Egyesült-Államok nyugati részébe 
Kanzaszba költözvén, szülei figyelmesekké 
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lőnek leányuk természetes hajlamára, midőn 
ez az őserdőkben szabad folyást engedett 
ellenállhatlan vágyának, s mintegy ver­
senyre hivta ki énekével az őserdők mada­
rait. Hangjának feltűnő szépsége arra birta 
szüleit, hogy jő mester kezére bízzák, kinek 
vezetése alatt annyira ment, hogy nyilvá­
nosan is énekelhetett, először New-Orleans-
ban 1865-ben egy jótékony czélu hangver­
senyben, rendkivüli tetszés mellett. 1866-
ban bizonyos Jerome ur, gazdag amerikai 
magánzó, kisérletet tétetett vele házi szín­
padán New-Yorkban, oly sikerrel, hogy vég­
legesen a művészetnek szentelte életét. Innen 
körútra indult s fölváltva látogatta meg az 
amerikai nagyobb városokat, mint: Chicago, 
Washington, Baltimore, Boston, Cincinnati, 
New-Orleans, St. Louis stb. De mivel egy 
művészet sem nyeri el a művészi oklevelet 
mindaddig, mig az öreg Európa kritikai 
szeme előtt nem állotta ki a tüzpróbát: Hauk 
Minnie is égett a vágytól, művészetét minél 
hamarább itt mutatni be. Átkelvén Euró­
pába, legelőször is Arditi előtt énekelt Lon­
donban, ki öt azonnal fényes föltételek 
mellett szerződteté. 1868-ban Parisban lé­
pett föl először, mint Amina az „Alvajáród­
ban, roppant sikerrel. — Az akkori Patti-
hangversenyek rendezője, Strakosch épen 
meghasonlásban élvén a divával, fényes 
szerződéssel kínálta meg az amerikai csalo­
gányt, de Hauk az olasz operához szerződött, 
honnan azonban rövid idő múlva színházi 
intrigák következtében megvált. — Egy di-
csöségteljes müutazás után Sivorival Bel­
gium és Hollandián keresztül, került 1870-
ben Bécsbe az operához. S daczára, hogy 
Bécs nem szűkölködik jeles énekesnőkben, 
rövid idő alatt kedvencze lön az ottani 
igényteljes közönségnek. Innen kisebb mű-
utazásokat tett Olasz-, Német- és Oroszor­
szágba, mindenütt dicsőséget és aranyat 
szerezvén. Nálunk most másodízben ven­
dégszerepel közönségünk osztatlan tetszése 
mellett, melyet minden föllépte alkalmával 
tömeges látogatás által bizonyít. 

Sírhalmok k ö z t . . . 
Sírhalmok közt já rok-kelek , 
S könyem árja meg-megered . . . 
Oh e hantok oly sötétek! 
Rajtok a kín csak sötétebb. 

Mennyi özvegy, mennyi árva 
Lelke sír i t t , nyögve , fájva! 
Sóhajukból felhő támad, 
S vet e tájra gyászos árnyat . — 

E l se szállhat egyik felhő, 
Már a másik nyomba feljő . . . 
O h , ki tudna látni szélylyel: 
Hol borong ez örök éjjel? 

Kél-e csillag a vak éjben? 
önmagamtól félve kérdem, 
S mig szivem' rá fájva dobban , 
Lelkem azt susogja: „o t t v a n ! " 

Rezgő könyben, felleg-árnyban, 
Mindenütt egy fénysugár van; 
S szíveden, — mig vérzik, reszket — 
Egy-egy szálat á teresztget! . . . 

S kebleden, — mig vijja ké tség , 
Oszlik, bomlik a sötétség; 
Es sebed tépdesve J ó b u l : 
Érzed , hogy az egyre gyógyul. 

Oh , e fény, — bár fedje távol — 
Sír ölén is átvi lágol! 
S ajkad a mig szól, t agadva : 
Ot t találod öt magadba ' ! — 

Illyés Bálint. 

A h é t a k o l . 
(Gömöri népmonda.) 

(Folytatás.) 

A király pedig, a kit halálra kerestek, 
el volt rejtve jól. 

Az egy gomolylyá vált magyar tábor­
ban, ott a muhi pusztán, mikor már csak 
két ut állott nyitva, az, amely reménytelen 
kétségbeejtő bujdoklásba és az, a mely egye­
nesen a halálba vezet: a hős király ezt az 
utóbbit választotta. Kirántotta nehéz kard­
ját s ki készült rohanni a szekérsánczokkal 
derített szűk táborból, hogy belerohanjon 
az üvöltő ellenség kellő közepébe; de két 
izmos ököl megragadta lova zabláját két 
felöl s vonta maga után, ellenkező irányban 
a Sajó felé; ott a két bátor vitéz a folyó 
magas partjáról beugratott a király lovával 
az alól kavargó vízbe, mely magasra csapott 
fel két felől, gyöngyöző tajtékot túrva a 
menekülők körül, követve őket fél gázló, 
fél úszó utjokban, mig csak föl nem kaptak 
a túlsó partra, a honnan még egyszer vissza­
tekintettek a romlás és pusztulás mezejére. 

A király eltakarta arczát a látományon. 
Temetés van ottan, országát temetik. 

Sarkantyúba kapta tüszkölő lovát. Ott 
a láthatár szélén sötét erdő terül. Süket, 
mély rengeteg, a Bükk rengetegje; ott nyí­
lik a bujdosónak hajlék, kinek az országban 
nincs egy ajtó tárva, a mely befogadja; avar 
falevél lesz párna feje alatt, patak zuhogása 
altató zenéje, bokor sürü lombja szellős ta­
karója; hálótársa, kivel szépen megfér egy 
sziklaoduban, farkas, s eledele nyers gomba 
és gyökér, mit az erdő terem; jó eledel 
annak, kinek nincs senkije, a ki egy falat 
kenyérrel megkönyörülne kinozó éhségén 
árva Magyarország árva királyának. 

Itt talált menhelyet a bujdosó király 
az erdő legmélyebb mélyében. Két kísérője 
elmaradozott tőle, tán hogy gát legyen 
majd, ha a tatár-áradat nyomába hömpölyög 
s föltartsa azt, ha csak kis időre is; hü pa-
ripája inaszakadtan rogyott le alatta s ö 
maga testében-lelkében megtörve, vánszor­
gott meg-meglapulva egy-egy bokor alatt, 
megrezzenve minden kicsi neszre, mig végre 
leroskadt elerőtlenedve s mohos köre hajtva 
megalázott fejét, csendesen hallgatott a fák 
koronáján végig sóhajtó szélre; talán egy 
ország halálsohajtása az. Lehunyta fáradt 
szemeit, de lelkével jól látta vérben-lángban 
úszó hazáját, téréit megrakva halavány, vér­
től tapadó tetemekkel, miken keselyük és 
varjak lakmározó serege küzd vijjogó csatát 
az erdei vadakkal. A hullák között ott van 
egy mindegyiknél szomorúbb hulla, élette­
len halott, de a ki érez, vonaglik s még 
mindig haldokol, minden keselyű az ö szi­
vébe mar, az éhező farkas az ő szivét tépi, s 
a mi az országot elborítja, a vérpatak piros 
tajtékot verő hullámaival, onnan fakad mind 
az ő kebeléből s falvak és városok sistergő 
lángja mind-mind ott belül ég és éget benne 
pokoli fájdalommal. Az érző, a vonagló 
hulla fejét koronás sisak takarja, mellvér­
tén ott ragyog az ország czimere, — nincs 
kétség benne, az ő maga, IV. Béla, a magyar 
király. 

A király nehéz, kinos nyögéssel vergő­
dik kinozó álmában, mely reá nehezül, mint 
a lidércz-nyomás. Lankadt idegei nem bir-
ják széttörni a lélekzet fojtó bűvölet SZÍVÓS 
bilincseit. Észre sem veszi, hogy fölötte 
elhajlik a bokor s egy kis pásztorfiu piros 
egészséges képe néz ki a zöld lomb mögül, 
bámuló meglepetéssel vizsgálván az alvó 
daliát; majd lassan, óvatosan közelébe lépve, 
vizsgáló szemmel végig tekint rajta, aztán 
lélekzetét visszafojtva, föléje hajlik, kezét rá 
teszi a hideg fényes vértre, mely mellét 

takarja s csendesen figyel, dobog-e méo-
alatta valami. Aztán lekeritvén nyakai-.;! 
kis rongyos darócz szűrét, gyöngéden föl­
emeli az alvó halvány fejét s leoldja csönde­
sen a nehéz sisakot, hosszan-hosszan nézi 
azt a szelid halvány fejet, aztán lefekteti hal­
kan az összehajtott szűrre, melyen véo-io-
omlanak a fájdalmas homlokot köritő hosszú 
selyem fürtök. 

Azzal fölemelve az aranyos sisakot, gyor­
san, mint a kis őz, eliramlik vele, a hűvös 
szellőre bizván, hogy azt a borút arról a 
szép magas homlokról csókolja le. 

A király most már csendesen alszik. Ko­
molyjótékony nyugalom tükröződik arczán. 
Majd gyönge pir boritja el arczát, mint e^y 
mennyei lehelet s szelíden mosolyogni kezd. 
A fönix-madárról álmodik és ez oly jól esik 
elnyomorgatott, megsebzett lelkének. 

Egyszerre fölébred, csendesen végio-
simit kezével homlokán s lassan körül te­
kint. A főnix elröppen. A király újra le­
hunyja szemét, hogy még láthassa. Bá­
gyadtan hanyatlik feje a kis rongyos szűrre, 
de akkor felijed, észreveszi, hogy álmát 
meglopta valaki, van ember, a ki rejtekhelyét 
ismeri; félkönyökére támaszkodik s másik 
kezével kardjához kap. Föl akar kelni; ah, 
nem lehet, a test megtagadja a szolgálatot, 
a gond, a fáradság, a fájdalom, éhség és 
szomj vasmarokkal szorítják le aláhanyatló 
fejét a kis pásztorszürre. Annak a rongy* 
darabnak foglya lett. Elboruló szemét két 
szárnyával kezdi már befogni a halál ma­
dara s a király nem tesz több kisérletet, hogy 
elűzze onnan. 

E pillanatban megzörren a bokor. A 
pásztorfiu közeleg, halk nesztelen léptekkel. 
Egyik kezében hozza a sisakot hűs forrás­
vízzel tele, mig másik tenyerén zöld cserle­
velekből hevenyészett tányéron piros földi 
epret őriz, gondosan ügyelve, hogy egy szem 
le ne guruljon belőle. Csendesen oda telep­
szik az alvó mellé, ölébe fekteti fejét s gyön­
géden meglocsolja a forró homlokot, mire 
az bágyadtan felnyitja megtört sugáru, üve-
gesedő szemét s mereven tekint föl. 

— Ébredj, uram, ébredj föl, jó uram, itt 
a friss forrás-viz, nedvesítsd meg vele szá­
raz ajkaidat, — suttogja csendesen, mintha 
attól félne, hogy fölébreszti, pedig hiszen 
azt akarja épen. 

És a király csendesen kinyújtja karját 
a sisak után, mit az ajkaihoz emel s hosszú, 
mohó kortyokban üriti ki csaknem félig. 
Az üditő víztől magához tér s uj erőre 
kelve, föltámaszkodik ülő helyzetében s cso­
dálkozva tekint a pásztorfiura, kinek arczán 
ugy meglátszik annak az öröme, hogy most 
egy halálnak indult embert adott vissza az 
életnek. 

Hát ha még tudná, ki az ? 
A király némán vizsgálja az életvidor 

arczot, aztán egy szó nélkül fogadja el az 
eléje nyújtott illatos szamóczát. A gyermek 
oly benső lelki örömmel nézi, hogy az neki 
milyen jól esik. 

— Kisértsd meg, uram, hátha fölkelhet­
nél. Mert itt sokáig nem maradhatunk. Az 
erdő szélét rabló had és tatárcsorda csatan­
golják keresztül-kasul. Azok nemes vadat 
hajtanak s jaj annak, a ki idejekorán el nem 
menekül. Én ismerem az erdő minden zegit-
zugát, titkos Ösvényeit, rejtett csapásait, 
majd én elvezetlek biztosabb menhelyre, a 
hol föl nem talál soha senki emberfia. 

— S tudod te, ki az, a kit megmentettél? 
— kérdé a király. 

— Menekülő vagy, bujdosó vagy, a kit 
én még meg nem mentettelek, de hiszem 
istenem, hogy megmentelek. Siess, jó uram, 
mert nem tudhatod, melyik pillanat az, a 
melyet elhalasztanod nem szabad. 
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A király fölkelt, fölegyenesedett, aztán 
megragadva az ifjú kezét, mélyen, hosszan a 
szemébe nézett s csak akkor monda: 

— Vezess! 
A zöld lombsátor beborult mögöttök s 

távozó lépteik neszét elnyelte az erdő süket 
némasága. 

Ekkor egy óriás fa mögül egy óriás em­
ber-alak tűnt elő, tetőtől talpig vaspánczélba 
verve. Sötét, mogorva, torzonborz arczából 
pokoli tűzzel világitott ki az a két szem, 
melylyel a távozók után tekintett. Sokáig 
nézett utánok; majtl fölemelve vasöklét, 
megrázta azt feje fölött s hangosan, mélyen 
kaczagott, hogy fölmennydörgött utána az 
erdei viszhang. 

(Folyt, köv.) 
Törs Kálmán. 

Kazinczy Ferencz fogsági naplója. 
(Folytatás.) 

Ciprián postára küld s hozák leveleit. Fel­
bontogatja, 8 ezen felakad. Nem is gyanitá, h 
ez Szlávytól Szlávyhoz jő. Némely katonatisztek­
nek mutatja, mint valamely tréfát. A tisztek taná­
csolják, adja ba, mert különben ők tesznek jelen­
tést. Ciprián tehát a levelet a bitóhoz viszi, 
bizonyságul hiván a tiszteket, hogy sem meg nom 
olvasta, sem nem tudja honnan jő. A bíró elad 
alispán, most septemvir l'échy Imre urnák adja 
be, s ez felküldi a palatínusnak; Szlávy (jyürgv-
gyel előbb megmagyaráztatvan, hogy ez a felele­
tekre elkészülhessen, ha kívántatnának. 

Szlávy János tele akaró firkálni papirosát, s 
oly dolgokat is ira a tőlünk kis.abadult és igy 
felvigyázóinkat s velünk báuásinó íját ismerő 
testvérének, a mire semmi szükség nem vala; 
hogy együtt vacsorálgatunk, hogy neki gyertyái* 
vau, hogy Kazinczy levelel véve az anyjától. Ív 
midőn felvigyázóink hajlandóságával dicsekedék, 
azok ellon egyszersmind bosszankodva fakadaza 
ki s őket csipő nevezetekkel illette. A lovél Szlá-
vynak lelkét ugyan szép oldalról nem fest/, vala­
mint hogy útnak eresztése nem szól fejő jóságáért. 

Én egy szombat nap megkérem Directorunkat, 
parancsolna nekem szabót, mértéket venni egy 
frakkhoz. Várván a szabót, egy félig már kész 
levelemet nem oda tevém, a hol a többit az elkül­
dés órájáig rejtegettem, kebelembőn, nehogy a 
szabó ujja a mértékvevés alatt a papirost meg­
sejtse, hanem párnáim közt hagyám, s igy elré-
müiék , meglátván a Guberniális Consiliarius 
Schröter urat, és egy idegent, ki a morvaországi 
Polizei Directora vala. W i r kommon Ihr Arrest 
durch zu sehen, und dasauf Befohl Sr. Majestat: 
Sie habén Schreibzeuge da. (Azért jöt tünk, hogy 
az ön börtönét megvizsgáljuk, Ö Felsége paran­
csára. Önnek itt Írószere van.) — Alája vetem 
magamat a parancsnak, de nekem irószerszámom 
nincs. — Még ekkor nem tudtam, mit fogok csi­
nálni a párnák közé rejtett levéllel; de nem 
tagadnom nem lehető. Az ablakfal két szegleté­
ben a szoba hossza felé egy deszkán ál lának,mint­
egy két vagy háromszáz darab könyvoim s papi­
rosaim, s a bal szeglet deszkájának a Polizei-
Director á l lo t t , a másiknak az Isten embere 
Schröter. Valamely könyvben elől vagy hátul 
vagy a nyomtatolt levelek szélein, ha német irást 
látott, azt mind az asztalra raká, hogy majd el­
vigye. 

Ugyanazt csolekvé Schröter is. Én a szoba 
közepén állék, s azon gondolkozám, mint lophas­
sam ki párnáim közül levelemet, mely annál bajo­
sabb volt, hogy az ágy fala mellett álló deszka 
könyveit a Polizei-Direktor motozta. A párnám 
elibe állék tehát, s hátra vetvén kezoimet a levelet 
kezembe vévén a egyet fordulván állásomból, azt 
a Consiliarius zsebjébe dugdm . . . 

Ez a nemes lelkű ugy gyanitá, hogy asztalom 
fiókjában fogják találni tiltott portékáimat, s 
elforditott fővel voná ki az asztal fiókját. Hior 
ist nichts, monda. Akkor letérdepele, és ismét 
elforditott fővel néze, ha van-e valami dugva az 
asztal fenekébe; auch nichts. Déva iéban ott, ha 
szemeit el nem fordította volna is, semmit nem 
talált volna. 

A Polizei-Direktor letépte falaimról minden 
mappáimat, azt gyanítván, hogy a mappa és fal 
közt fogja lelni az anyám levelét, vagy firkáláso-
kat a mappa fonák oldalán, és sommit sem lele. 
Most egy csomó fehér ruhát lele a földön, a ke-
menczém szomszédjában. W a s ist das? — Schmu-
tzigo Wásche. (Mi ez? — Szennyes ruha.) Rátop­
panta. Lába nem érze semmi keményt, s ment, 
pedig ott vala gyertyatartóm. Nem szükség emlí­
tenem, hogy ágyam, kofferem, ruháim mind meg-
motóztattak, csak személyem nem. 

Schröter, a mi referensünk a Guberniumnál, 
(mert főfelvigyázásunk reá vala bízva,) az első­
séget a kimenésbon a németnek adá, akkor zseb­
jébe nyúlt, 8 az oda dugott levelet a szoba kö né­
pére vetette. — Éljen az áldott ember neve örökké! 

A Szlávy oktalanságának a leve következése, 
hogy mind ő, mind én más szobába viteténk. Mi­
nekutána tudva vala, hogy neki és nékem tentánk 
van, felteheték a tapasztalások után, hogy azt 
szobáink vájt lyukai közt tartjuk, én tollamat az 
ablak vasa lyukába, s ezért kellé által költöznünk. 
1798. július1-ső napja óta 1799. márczius 8-fkáig 
tehát Nro. 4. vala lakásom. 

Az emiitett utolsóbb dátum előtt vasárnap 
d. u. a Controlleur felesége az egyik ablakhoz 
álla s azt a nékem szóló jellel kopogtatá meg. 
Baranyay Mihály épen az ablaknál állott, 8 kiált 
nekem, hogy hívnak. Akkor az asszony két keze 
ujjaival falat csinálván szájának, elég hangosan 

ezt mondja : Commission von Wien! (Bizottság 
Bécsből!) — s az ablaktól szobájába tér. — Én 
tollkésemet kilöktem az ablakon, tollamat előbb 
ugy összefaragván, hogy mik voltak legyen, senki 
el nem ismerhette volna, s titkos papirosaimat 
mosdó tálamban széjjel mosára. 

A császár Bécsből külde ki egy Appellationa-
Rathot és a magyar Cancellária socretariusát, 
hogy mindnyájan motóztassunk meg, a Szlávy 
levele következésében-e vagy valami előttünk es-
niéretlen történet miatt, mi azt soha meg n< m tud-

ttáak. Ezek bejöttek a házhoz, s nem lelek a 
Directort. — Mig ez felkerestetek a városban, 
a Controlleiirné módot talált nékünk hírt adni az 
ablakból, s valóban az igen jól történt. 

Megérkezvén a Direetor, az Appellations-
llath és Seerotarius G ur (s ez, hogy ma­
gyarnak ne gyanítsuk, fekete plimdráhaii,8t.r:mptli-
ben, stibliben) s a ház referense cons. Schröter ur, 
magokat legelébb is Szlávyhoz vezettették. — 
Alsó Sie sind der Szlávy ? uns freuts Sie zu ken-
non! (Hát ön az a Szlávy ? Ürülünk hogy megis­
merhetjük t) monda neki az Appellations-Rath, 
hihetően azért e hántással, mert kezéb n vala 
immorális levele. Felhányaták mindenét s utána ' 
sorba járák a foglyokat, s mindenikénél legelébb 
a könyveket, papirosokat motozák meg, ugy aztán 
ruháinkat, ágyainkat. 

Belépvén nálam, kalapjaikat mind hárman 
feltevék ugyan, de magukat a szerint viselek, a 
mint illik. W i r kommen auf den raündlichen 
Befehl Sr . Majestat, Ih r Arrest durch zu sehen. 
( 0 felsége egyenes parancsára jövünk az ön l>ür-
tünct átkutatni.) Nálam semmit sem találtak. 
Mappám tekercsében egy iv papiros álla ezen 
felírással: a pápai kert 1789.) W a s is das? Eine 
Zeichnung von dem Garten des Erlauer Bischois 
zu Pápa. (Mi ez ? Az egri püspök kortjének Pápán 
a rajza.) — Az Appellations-Rath nem akará velem 
tudatni, hogy társa tud magyarul. Alsó zeichnen 
Sie auch? — Wie Sie sehen mein Herr Appella­
tions-Rath, zur Nothdurft. — (Tehát rajzol is? 
— A mint látja fő törvényszéki tanácsos ur, szük­
ségből.) G. . . .-nak tolta, az inte, hogy az ide 
irt sor és állitásom egyeznek. 

gel ismét megjelenének, Szlávyt küldék 
sétálni a Directori kertbe. Azalatt mindenét meg­
motozták. Matráczában pénz, kéngyertya, kova, 
aczél, viaszgyertyák, egy szarvasbőr nadrágában 
egy magyar nyelven irt czédula. Kérdőre vonatott 
azok iránt, a miket az elfogott levélben Váradra 
irt vala. 

Felejtem mondani, hogy Szulyovszky és a 
többiek 179(5., vagy 1797. inkább, Graczből 
Brünnbe hozattak által, s elbeszélek a mi két 
felvigyázóinknak, hogy a griicziGouvernour velők 
igen kegyesen bánt, ezt mondogatván: Favores. 
sünt amplicandi, non restringendi. (Kedvezni kell 
nekik inkább, nem megszorítani.) Ezt elmonda­
nom a következők miatt vala szükséges, mint azt 
is, a mi itt következik: 

Egy ifjú gróf, kinek testvérnénje Brünnben 
valamely Excellenz hitvese vala, Bécsben tartatott 
fogságban. Sírásai, ígéretei arra birák profószát, 
hogy az maga vitt t intát , papirost az ifj^grófnak, 
és hogy a titkos Policzey a levelet el ne foghassa, 
nem postára tet te azt, hanem maga vitte meg 
Brünnbe. Mihelytmegérkezék, ment azExcellenz-
néhez, kihivatá vendégei közül, a négyszem közt 
által adá a testvérje levelét, 8 azon órában menni 
akara. A grófné kéri, háljon meg, férje bizonyosan 
megjő az éjjel, s holnap jöhet, hogy vele szóljon. 
A profósz megmarad s másnap felkeresi a grófot. 
Ez dicséri a profóazt, s pénzt ad neki, s ajánlja só­
gorát továbbrajis, de hogy ő fél, kitalál világosodni, 
hogy ő sógorától levelet véve. Tud-e valaki más e 
dolog felől ? Senki. Hol vette sógorom a t intát , 
papirost? É n vittem neki. I r t -e még másnak is, 
vagy csak nekem ? Mindezeket kiszedvén a pre-
fószból, postát parancsol, Bécsbe megyén s a só­
gora levelét a császárnak általadja, elbeszeli a mit 
a profószból kiszedett s a profósz 10 esztendőre 
condemnáltatik, napjában két krral. Ezeket előre-
bocsátván, folytatom tárgyamat. 

Szlávy után engem parancsoltak magok elébe. 
Jőve Grünersperg és a Direetor, kinek felesége 
közelite a lebetcgedéshez, 8 kértek s könyörögtek 
el ne áruljam. Ura im! — mondám, — én kész 
vagyok veszni, de jóltevőimet soha el nem áru­
lom. Nem vagyok én Sz lá .y . — M g az Appel-
lationa-Rath elébe, j u t ' k , Schrámek elbeszélé, hogy 
ő és igen vastag felesége le té rdepelnek az Ap­
pellations-Rath előtt, a igy kérték, hogy rajtok 
könyörüljön. Sclirámokné csaknem idétlent szüle 

I ijjedtében. 

Május 8-án hozzám jöt t a Direetor és Con­
trolleur, s jelenté, hogy a parancsolathoz képest a 
kertbe fogok egy órára eresztetni, mindketten 
levezetnek, de kérnek egyszersmind, hogy a kertre 
nyiló ablakokkal semmi egyetértésbe ne tegyem 
magamat. 

E g y egész hónapig járék már le, midőn a 
szakácsnénknak Axmann-nénak egy 18 esztendős 
leánya megszólit. Herr von Kazinczy, wie ist das, 
dass die übrigen zu unsere Fenster treten, und 
hier ganze Stunden sicb unterhalten ? (Kazinczy 
ur, hogy van az, hogy a többi urak ablakunkhoz 
jőnek a egész órákig ott beazélgetnek?) A gyer­
mek gyönyörű képű, igen husoa gyermek, s 
leány volt; repültem volna, hogy összecsókoljam 
a rostélyon keresztül, de épen üte órám s mennem 
kellé. Thomás nevű invalidusunk elfordula, midőn 
ismét lementem. Mivel csinálhatok örömet az 
u rnák? — kérdé Káterle , kit én azonnal Titinek 
neveztem erdélyiesen,s a név örökre rajta marada, 
ugy hivák a háznál, ugy a városban. Olvas-é 
újságokat a tyád?— kérdem. Nem is felelt. War ten 
Sie! ment, s hozta az újságokat. Én azokat hir te­
len, e lopva frakkom alá dugtam, s megtanítottam 
a gyermeket, hogy setétben jöjjön ablakom alá, le 
fogom vetni. 

Nénje Peperle 2 esztendővel vala idősebb. 
Ha valamit tudatni akartok velünk, az egyik a t i 
kaputoktól, a másik a Controlleur lakása alatt 
nyílótól menjetek szembe egymásnak, s beszélje­
tek magatok közt, a hang hozzánk felhallik, 8 
érteni fogjuk, mondám. A két leány vala jól te-
vőnk, minden velők töl töt t beszélgetésért az abla­
kok roatélyán által, egy iteze bort kellett adatni 
t rai teurünkkel a beszédeinket beszéleni hagyó 
invalidusnak, s azt Axmann a mi hónapos kon­
tónkra rovta léi, más czim alatt. 

SokszorTi t i éjjeli tíz u tán ablakom a lá jö t t , 
s én leeresztek egy spárgán vagy galandon egy 
azerviettet s felvontam, a mit a gyermek bele 
rakott . 

Hazulról kaptam pénzt, de soha híreket nom. 
Egyszer quietálnom kellé a summát, quietáltam a 
a dátum előtt ezt irtam Got t aegne Sie geliebte 
Mut te r l Brünn ,den (Az latén áldja meg, 
kedves anyám 1) a a Direktor , vagy talán a Gou-
verneur emberei kitörlek azt, mert nem tartozik a 
nyugtató természetéhez. 

Megkérem tehát a rud segedelme által aCon-
trolleurnét, hogy az anyámhoz ir t levélre csinál­
jon borítékot, irja rea Teschenbe férjhez adott 
testvéréhez az adreszt, az csináljon ismét boríté­
kot reá, s irja felébe, a mademoiselle Elise de 
Rozgonyi, a Cassovie. A levelet vévé az anyám, 
én pedig épen ezen az utakon a választ. Elmon­
dani társaimnak a vett híreket, s Szlávy ezen 
küldhete t t volna levelet a tőlünk szabadon eresz­
tett bátyjának Györgynek, de ő semmit sem akara 
Grünerapergnének vagy férjének köszönni, s a 
mely levelet Györgyhöz ira, egy leány által tétette 
a postára, ki a kertre nyiló ablakok sorában a 
felső emeleten lakott. 

A levél cancellusokban volt irva. Egy szelet 
papirosra quadratumokat rajzolt, azoknak néme­
lyikét kiezélelte, rá tet te tiszta papirosára s a fel­
sőbb lyukai t bsirta, azután azon quadratumokat, 
melyeket a forma levétele után üresen talált. A 
csuda-levél váradi kereskedő Cipriánhoz volt 
adressálva, kit sem György, sem János nem kére 
meg, hogy ha ily levél érkezik, Györgynek adja. 



Jlíll 

Uraim ! — mondám ón megállván eló'ttök, — 
ón scorbutusban betegeskedem; kérdeztessék meg 
irántam a ház orvosa. Ha tehát vagy elgyengülök 
vagy vérem elindul, azt fortélynak ne tulajdonit-
sátok. — Ugy tetszik, mind a Appellations-Rath, 
mind G— ur szinte tiszteletet mutattak irántam. 

A parancs szerint bánik-o önökkel a Director, 
a ControUeur ? — Elejénten annál is sanyarúbban 
s felhordám a példákat. Civilis felvigyázó mindig 
keményebb, mint a katonai. Ezek, s ezek voltak 
méltó panaszunk a kettő ellen. Együtt soha nem 
vacsoráltunk, azt hamisan irta Szlávy, hane"1 

minthogy az ebéd és vacsora alatt szobáink bűzt 
kapának az ételtől, megengedek, hogy ajtajaink 
félóráig kiszellőzhessenek, s ilyenkor kiki a maga 
küszöbéről szólhata társaival, olykor az is meg­
történt, hogy egyike a másikához közelite lopva. 
— A dolog nem ugy volt, a mint én mondottam, 
hanem a mint Szlávy irta, de a Directoron s Con-
trolleuron segíteni kellé. — Ezekhez azt vetem, 
hogy könnyebbséget csak azolta érzénk, a miolta 
a gracziek elmondák, mint bána ott vélek a 
Gouverneur. 

Hol vevém azt az 
egynehány koncz mor­
vaországi papirost, me- -^saasB 
lyet a brünni Polizey- *sSttll§ÍÍ 
Director deszkáimon l f l § l l l l Í l l l 
talált ? Szlávy György­
től. Ezt utolsó napjai­
ban erre megkérem, s 
midőn én feljöttem a 
kertből, előre eresztem 
kísérőmet, hogy az aj­
tót a grádicshoz nyissa 
meg, Szlávy az ablak 
üregében volt elrejtve, 
s hirtelen kezembe adá 
a tekercset. — Ismét 
hazugság, de az Appel-
lations-E át h örült neki. 
Ne engedje Isten, hogy 
gyermekeim ne érez­
zék, mily szép becsü­
letes embernek lenni s 
találtatni. Veszsz, ha a 
szükség kivánja, de 
rúttal még életedet se 
tartsd meg. 

Orrom elkezde vér­
zeni, s az Appellations-
Kath és G. ur kinézé-
nek az ablakon, míg a 
köpő edényt tele tölte 
vérem. 

Előadák a Szlávy 
szar vasbőr-nadrágában 
talált czédulát.Wessen 
Hand ist das? — Ich 
kenne sie nicht (az 
Uzáé volt). — "Wie 
können Sie so etwas 
sagen? — Meine Un-
glücksgef áhrten, die 
hier sind, kenne ich 
nur seitdem wir lei­
den, und wir hatten 
blos in Ofen seit Juni 
bis September Schreib-
zeuge. (Ki kézírása ez? 
— Nem ismerem. — 
Hogy mondhat ilyet? 
— Bajtársaimat csak 
azóta ismerem, mióta együtt szenvedünk, s 
Budán, júniustól szeptemberig volt íróeszközünk.) 

Was heisst das Wort Kompéra? — Ich weiss 
es nicht. — Erre nehezteléssel szólának. — Mein 
Hr. Appellations-Kath, ohne Dünkel glaube ich, 
dass ich meine Sprache besser kenne, als allé die 
hier sind; Sie ist meine Frau, und Sie mein Idol, 
in das ich verliebt bin; aber das Wort ist mir 
nicht bekannt. Vielleicht lásst mich den Sinn der 
Text errathen. (Mit jelent ez a szó: kompéra? — 
Nem tudom. — Főtörvényszéki tanácsos ur, ön­
hittség nélkül mondhatom, hogy nyel vemet jobban 
ismerem mint bárki az itt levők közül; nyelvem 
a teleségem, a bálványom, melybe szerelmes va­
gyok; de ez a szó ismeretlen előttem. Talán a 
szövegből kitalálhatom értelmét.) G — élőmbe 
tartá a papirost. „Ferencz betegen lévén, nem 
ehetik, midőn felhozzák az ebédet. Komperát fő-
zete tehát a piczinynél, minthogy ez hozzánk leg­
közelebb lakik. A tökös a csuprot a Bugánczhoz 
vivé, hogy nyissa meg a Ferencz ajtaját, az pedig 
kiforditá a csuprot, s sorban megnézé a komperát, 
hacsak kompera-é?" 

Nun ist es klar, mondám, der diess schrieb, 
war in einem Anfall von humoristischer Laune 
und hat aus dem bekannten Wort Krompély, ein 
neues geschmiedet, Kompéra. (Most már világos, a 
ki ezt irta, humoros kedvében volt s az ismeretes 
krompély szóból csinálta a kompérát.) 

Wer ist Picziny? — Die Frau des Hm Con­
troUeur. — Wer ist Tökös ? — Heisst herniosus, 
und diesen Defect hat einer von unseren Invaliden. 
— Wer ist Bugánczos ? — Das weiss ich nicht, 
bugánczos komondor zottigter, Bullenbeisser. Doch 
glaube ich, hier kann niemand gemeint sein, als 
Herr Director Schramek, denn nur er hatte die 
Schlüssel zu die Arreste, wenn der ControUeur, 
wie hier der Fali war, abwesend gewesen ist. (lii 
az a picziny? — Az ellenőr neje. — Ki az a tökös? 
Annyit tesz, mint herniosus, s e testi hibában rok­
kantjaink egyike szenved. — Mi az a bugánczos ? — 
Azt nem tudom; bugánczos, vagy gubanczos, any-
nyi mint komondor; ezalatt nem érthetnek mást 
mint Schramek igazgató urat, mert nála vannak a 
fogház-kulcsok, mikor az ellenőr, mint a jelen 
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A karlisták táborából: Santa-Cruz csapat vezér. 

esetben is, távol volt.) A czédulában még egy szó 
vala, mely eránt tudakoztak, de arra akarva nem 
feleltem. 

Az Appellations-Kath inte, hogy vigyenek 
vissza. Hr. Appellations-Kath, — mondám, — Sie 
hatten mir, als Sie gesterninmein Arrest eintraten, 
gesagt, Sie kamen auf den mündlichen Befehl Sr. 
Majestat. So glaube ich, Sie werden Ihren Bericht 
auch mündlich abstatten. Erinnern Sie sich dann 
meiner, und flehen Sie Sr. Majestat um die Gnade 
an, dass mir erlaubt werde, die wenige Wochen, 
die ich noch zu lében habé, im Schoosse meiner 
weinenden Mutter zu lében. (Főtörv. tanácsos ur, 
ön nekem tegnap, midőn börtönömbe lépett, azt 
monda, hogy ő Felsége egyenes parancsára jő. 
Ebből azt következtetem, hogy jelentését is köz­
vetlenül, élőszóval teendi meg ő Felségének. Ak­
kor emlékezzék meg rólam, s esedezzék kegyelem­
ért ő Felsége előtt, hogy engedtessék meg nekem, 
a kevés hetet, a mi életemből még hátra van, 
siró anyám ölében töltenem I) 

A jó ember azt megígérte, és oly szemekkel, 
melyekben könnyek rezgettek. Bizonyos vagyok 

benne, hogy a Császárnak elbeszélé, mint talált 
A szerencsés és lélektelen ember nem érti, mint 
lehet öröm, szenvedni. Csak elkényeztetett termé 
szetünk vádoltathatik, hogy azt nem érezzük. 

Visszavitetvén szobámba (akkor a IX . Nrus 
alatt Uza és Szlávy közt) elbeszélem a falón ko­
pogva Uzának, hogy czéduláját Szlávynál talál­
ták, készüljön a tagadáshoz. Mind tagadánk, ho»y 
ismerjük az irást. Iratának hát velünk, s ámbár 
Uza megváltoztatá irását, reá ösmernek, hoev a 
czédulát ő irá. Sí 

Szlávyt a faggatás és az a megvetés, melylyel 
vele a faggatás alatt bántak, a desperatio utolsó 
pontjáig vitte. Az én ágyam és az ő ágya közt 
álla a közfal, s ámbár scorbutusomban én mindig 
aludtam, ébren talála lelni, midőn éjjel épen 12 
órakor megkopogtatá falamat. En — úgymond, 
magamat megölöm. Jelt ne adj, mert mig az ajtóm 
megnyílik, oda leszek. Jer, halld mit bízok rád. 

Könnyű gondolni, mint irtóztam el, mig ő 
kopogtatá a betűket, s én azokat a négy esztendei 

gyakorlás után olvas-
gatám is, egyszersmind 
arról gondolkozám, mi 

^ ^ által vonhatnám el bor-
l l l l ^ ^ á í zasztó tettétől. — El-
1§1§§||§||I|| tiltál, — mondám, — 

hogy szándékodtól el 
ne vonjalak, jó, vidd 
hát véghez, de attól 
nem tiltál el, hogy kö­
vetkezéseit elődbe ne 

sUl adjam; s mi lesz a do­
logból, ha ugy jársz, 
mint Rosti, ki magát 
meg nem ölé, hanem 
csak bénává tévé. Nem 
elég-e, hogy atyád a 
te fogságod, a György 
fogsága, s a sógora 
(Laczkovics János) el­
veszte, a második só­
gora (Laczkovics Lász­
ló) fogsága, s a felesé­
gének mindezek által 
siettetett halála által 

megszomoríttatott, 
mind ezek felett azt is 
szégyenelje, hogy a fia 
magát megölte? 

Szlávy ellenkezék, 
de csak mintegy polt-
ron. Én tehát jónak 
láttam egész virradtig 
folytatni a kopogást. 
Allhatnám, — monda 
a nevetséges ember, — 
várj , ha felébredek, 
még tovább beszélünk. 

Reggel magamhoz 
hivatám Schrameket, s 
elmondám neki mi tör­
tént. Nicht nur wegen 
Ihn, sondern auch we­
gen Sie selbst Hr. Di­
rector bitté ich, gebén 
sie Ihm eine Wacht, 
Sie kommen in Unan-
nehmlichkeiten, wenn 
der Narr den Streich 
ausführt. (Nemcsak ő 
érte, hanem önért is 

igazgató ur, kérem: állítson őrt mellé, ö n is 
kellemetlen helyzetbe jut, ha ez a bolond véghez 
viszi a mit akar.) 

Schramek nevetve jött vissza Szlávytól. Ne 
féljen az ur, az ilyen ember meg nem öli magát. 

Az Appellations-Kath és G — ur visszamené-
nek Bécsbe, s mi attól is eltiltatánk, hogy kopogva 
a falon egymással beszéljünk. Ekkor ablakomra 
másztam fel, s d. u. tükrömben fogam fel a napot, 
s betűket festék az árnyékban álló falra. Nevetsé­
ges hiúság volna, ha nem volna való, a mit mon­
dok : minden mesterség, a melylyel magányunk 
inséginok örömet adánk, az én találmányom volt, 
én segítettem ki társaimat a bajból, mikor el­
akadtak. (Folyt, követk.) 

A karlisták táborából. 
Hiteles tudósítások szerint Don Karlos hadt 

ereje 22,000 jól fegyverzett, erős és I elszán-
emberből áll, ide nem számitva ama 11,000 emz 
bért, kiket Don Alfonzo, a trónkereső fivére, tobor-
zászlói alá. 
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A karlista bandák vad, de kalandos, kegyet­
len, de némi középkorias költészetü szine számos 
idegent bírt arra, hogy közelükbe jussanak s ter­
mészetükkel, szokásaikkal, jellemükkel megismer­
kedjenek, még szabadságuk, sőt életük koczkázta-
tásával is. A legnagyobb angol, amerikai, franczia 
és német lapoknak levelezőik vannak köztök s 
ezeknek köszönhetjük, hogy a karlisták apró 
guerilla-csatározásairól részletesebb tudósításaink 
vannak, mint voltak a százezrekre menő seregek 
hadmiveleteiről a porosz-franczia háború folyama 
alatt, melynek részleteiről akkor csak annyit tud­
hattunk meg melegébon, hol volt az ütközet és 
mily eredménynyel. 

E levelezők között vannak olyanok is, kik a 
látottakat nemcsak megírják, hanem azon hely­
ben le is rajzolják, s igy közlik a világgal. Egy 
ily levelezőnek köszönhetjük a mai számunkban 
közlött karlista képeket is. 

Meylan, igy hívják a bátor utazót, érdekes 
magyarázattal kiséri képeit 8 azt hiszszük, hogy 
közleményünk csak nyer érdekességében, ha ta­
pasztalatait vele magával beszéltetjük el: 

rajta kaptak a kormány csapatok hasonló munkán 
s lekaszabolták egy lábig. Kiloncz óra tájon Irunba 
értünk, mely körül volt sánczolva. A gyér ön-
kénytes csapatokon nagy nyugtalanság volt ész­
revehető; egész nap hallatszott a puskaropogás. A 
vendéglőben számos Francziaországba menekülő 
gyűlt össze. 

A várossal szemben fekszik San-Martial, egy 
kolostorral koronázott domb. A fölkelők vezérei itt 
szoktak gyülekezni. Valamivel távolabb van Vera, 
a rettegett Santa-Cruz akkori főhadiszállása. 
Vera és Irun között a fele utón volt az Endalorza 
nevű gyönyörű hid, melyet a karlisták felrobban­
tottak. Itt történt, hogy Santa-Cruz egy előőrsi 
vadászcsapata meglepetett. Az elfogottakat azon­
nal a hely szinén, négyesévei-ötösével lelövették 
s két napig temetetlenül hagyták, elrettentő 
például. 

Mind ez nem gátolt föltételemben s koczkáz-
tatva, hogy kémnek tartanak, egy birkakeres­
kedővel, kinek levelei voltak Doregarraytól, 
Lizagarrától,Santa-Cruztól,elindultamahogyekbo. 
A verai ólombányákhoz érve, menekülőkkel ta-

delt s este San-Marcialba szándékozik, — ez al­
kalommal megláthatja őt." 

Betértünk egy korcsmába mind a hárman, a 
hol az emberek sürü vörös bor és madeira mellett 
falóczákon ültek. Fiatal leánykák énekeltek guitar 
mellett. A falak tele voltak rósz kőrajzokkal. A 
mint beléptünk, rögtön felénk irányult minden 
szem, megkináltak borral s poharaink szépen ösz-
szecsendültek a karlista urakéival. Epén ki akartak 
kérdezni, mikor egyszerre mindenki az ablakhoz 
futott. „Jozé, Jozé!" —kiáltanak itt — „Manuel, 
Manuel!" kiáltanak amott. Oda künn fegyveres 
csapatok vonultak el, ifjú és öreg, erős, izmos 
emberek, határozott, bronzszínű barna arczczal éa 
közöttök Santa-Cruz, egy cserfa-dorongra támasz­
kodva. Fején barna barret, nyakán egy lazán 
kötött kendő, derekán rövid kabát, lábszárain 
felső harisnya és kenderből szövött saru, a minő 
itt divatoz. Idősebbnek látszott harmincz évesnél. 
Arcza halavány, vonásai markíroztak, a sürü fe­
kete szakáll, s tömött, előreálló szemöldök sötét 
kifejezést adnak arczának. Az emberek feltűnő 
tisztelettel és tartózkodással álltak körülte, va-

A karlista táborból: Távirda-oszlopok szétromboltatása karlisták által. 

San-Sebastian — így ir - egy kicsi, de szép 
városka az oczeán partján. Az nap, hogy odaértem, 
borzasztó vihar tört ki fölötte. A tenger zúgott s 
földobálá tajtékaó hullámait a kis város kikötőjét 
védő sziklák tetejére. A villám szakadatlanul 
czikázott 8 a távol sötét láthatárt helyenként égo 
házak és falvak lángja pirositá meg. A varos 
lakói remegtek, mert az nap reggel odaérkezett 
Santa-Cruz, Vera lelkésze, a hirhedt bandafonok, 
s egy özvegy asszony két fiát, kik önkenytesek 
voltak a köztársaság szolgálatában, főbe lövette s 
azzal eltávozott. 

Elhatározám, hogy azt az embert fölkeresem. 
Másnap egy spanyol kereskedővel útnak indultam. 
Útközben számtalan kényelmetlen látvanynyal 
találkoztam. Gyanús külsejű emberek csavarog­
tak ide s tova; egy domb alján egy bandával 
találkoztunk, mely a távirda-oszlopok kivágásával 
foglalkozott. Nagy, szikár, SZÍVÓS izmu parasztok 
voltak ezek, félig polgári, félig katona-ruhában, 
fejőkön a baszk sipka, derekukra hosszú, kék ov 
csavaritva. Gyanakodó szemmel kisértek bennün­
ket, mert alig néhány óra előtt egy ily bandát 

lálkoztunk, még pedig német munkásokkal, kiket 
a karlisták a bányákból elküldtek, elszedvén előbb 
óráikat, leszálltak a bányákba, megtámadták a 
munkásokat, s a spanyolokat foglyul vivén, a kül­
földieket eleresztették. Az egyik üzlettárs két 
munkástel akart rejteni, de rajta kapták s hatvan 
botot vágtak rá. 

Este volt, mire Verába értünk. Néhány száz 
karlistát találtunk ottan, társam jó lábon állván 
az alkaldéval, nem történt semmi bajunk. Az al­
kuidé igen értelmes embernek látszott, rögtön 
fölismerte utazásom czélját s az itt szállásoló Santa-
Cruzra vitte a beszélgetést. Tőle tudtam meg, 
hogy Don Manuel Jozé Santa-Cruz egy molnár 
fia s jelenleg harmincz éves, komoly s igazságos, 
de durva ember. Testi ereje valódi Herkules-erő 
s tulajdonkép, mint tábori lelkész, szellemi feje a 
navarrai karlista seregnek Vascondaya alatt. Kü­
lönben a rettenthetlen „cabeilla" nem oly vé­
rengző, mint állítják, s csak nyolcz halálitéletet 
adott ki kémek és foglyok ellen. Óvakodtam az 
alkalde állításában kétkedésemet elárulni. „Kü­
lönben, — úgymond, — sennor Manuel ma itt ebé-

lami tiz, puskával fölfegyverzett ember, rövid 
zubbonykákban. 

Valami leirhatlan érzet szállott meg e rette­
gett bandita látásánál, kinek rettentő hire már 
túlszárnyalt a tengeren is. Bámulattal nézem ez 
embert, egész Spanyolország félelmét, kinek fe­
jére magas dij van kitűzve s ki oly keveset tart a 
köztársaság vezéreitől. Nyiltan megvallva, az a 
szándékom, hogy beszéljek vele, láttára egyszerre 
elmúlt s beértem vele, hogy néhány futó vonással 
hirtelen lerajzoljam. Szerettem volna még az este 
elhagyni e szörnyű várost, de veszedelmes lett 
volna e vidéken éjjel utaznom, azért hát meghál­
tam a fogadóban, ámbár a nap élményei nem en­
gedték, hogy szememet hacsak néhány perezre is 
lehunyjam. Másnap egy kis spanyolt adtak mel­
lém, ki el kisért a franczia határig. Borzasztó idő 
volt, a szél fütyült a hogyzugokban, Bidassoa 
hegyi patakjai orditva szakadtak a mélységbe s a 
hegyek tetejére fekete felhőkoszoru borult. Bőrig 
ázva jutottunk a Bidassoa folyóhoz, hol kisérőm 
egy kis sajkát oldott le. Félóra múlva franczia föl­
dön voltunk, hol egy kiállított őrszem fogadott, 



egy derék becsületes sergeant, kinek melegen 
szoritám meg közét örömömben, hogy a szeren­
csétlen országnak valahára hátat fordíthattam. 

A székelyföldi gyógyfürdőkről. 
(Fényképek.) 

V. „ A hol van mivel, ott nincs mit; s a hol 
van mit, o t t nincs mivel." Ez a közmondásunk 
körülbelül azt jelenti , hogy sok szegény ifjú em­
ber, a ki képes volna élvezni az élet mindennemű 
j a v a i t : alig t ud megszerezni valamit azokból a 
j avakbó l ; túlfelől meg mások rendelkeznek min­
dennemű élvezni való fölött: hanem a fogak ki­
tör tek , a gyomor kólikás, a kedélyből pedig rég 
kiveszett minden ruganyosság. 

A most fölsorolandó fürdőkre is illik körül­
belül ez a közmondás, — a fogatlan vén embert 
Zajzon, az élvezetképes szegény ifjút pedig a 
többi valamennyi helyettesitvén. 

Zajzonba a brassai szász urak építettek pom­
pás kőházakat, akármely városba beillő vendég­
lőket; a meleg fürdő ugy van berendezve, a hogy 
Brassónak magának egyetlen fürdője s incs; a 
sétányokat kimérték, kidolgozták ügyesen, disze-
sen; a gyógykut fölébe oszlopos csarnokot állí­
tottak. Hanem a viz gyógyereje felől sehogy sem 
akarják elhinni az emberek a hirdetet t csudákat ; 
s nagyon átalánossá vált már ezen a vidéken az a 
(gondolom, hogy méltatlan) élez, miszerint a zaj-
zoni viz igenis jódos, a mikor jódot tesznek bele; 
télen azonban s az idényen kivül hasztalan keresni 
benne ezt a becses alkatrészt. 

Nem mondom komolyan, hogy ez épen igy 
volna; csak jellemzésül emiitettem meg ezt a szó­
beszédet. Annyi t azonban tudok, mert i t tam akár­
hányszor belőle, hogy abban a feleziezomázott 
környezetű vizben sem kellemet, sem erőt nem 
sikerült fölfedeznem. E z azonban nem zárja ki, 
hogy a tudós elemezés akár egyetlennek nyilvá­
nítsa a maga nemében. 

Nem is akarom rontani hirnevét, mert ha 
gyógyfürdőnek nem i s , de nyári tartózkodási 
helynek a brassai gazdag emberek számára igen 

jó l van választva; s a szegény csángó is csak ka-
pogat valamit az oda gyűlő pénzes urak után. 

Mer t hiszen Zajzon csángó-magyar falu, zaj-
zoni Rab Is tván szülőföldje, a pereshirü törcsvári 
dominium kiegészítő része. Szegény csángók vál­
t ig is vitatják ugy maguk közt, hogy a gyógy­
forrás 8 az egész fürdői környezet mind az ők 
tulajdonok; csak a szokott módon tet tek kezet 
mind arra a szász urak. 

É n bizony nem vitatom, mikép van; csak 
annyit látok, hogy a kizárólagos német elnevezé­
sekkel és föliratokkal ugyancsak hirdetik a szász 
urak, hogy a zajzoni fürdőnek minden porczikája 
kizárólagos germán tulajdon. 

Vájjon nem volna-e előnyös Humorodnak is, 
a mely Székely-Udvarhelytől egy hajtásnyira, 
bent Csíkban, nemes Oláhfalu határán fekszik, 
hogy egy ideig bár szászok kezére kerüljön? Ivó­
vize kellemes szénsavas; fürdője erős hatású vasas; 
környezetén vadon fenyves erdők. Hanem a vendég 
ugy van ellátva, hogy akarva, nem akarva is foly­
vást eszébe ju t , hogy nemosOláhfalu a házi gazdája. 

Különben nem illik megszólanom; mert mi­
kor ott voltam, még diványnyal is ellátták. Az­
zal ám, eredeti oláhfalvi diványnyal. Négy czö-
veket beütöttek a szoba földjébe, azokon végig 
doczkát nyújtóztattak; fölül a doczkára frissen 
vágo t t fenyőágakat: hát nem illatos fekhely az? 

Volt olyan ember, a ki vál t ig magyarázta, 
hogy ha tisztességes kényelemmel látnák el für­
dőjüket, akadna ám vendég, a ki örömest meg­
fizetne érte. De a székelj- bácsi sehogy sem akarta 
megérteni, hogy az, a mi van, mért ne lenne elég. 
H á t mi kell több, mint hogy az ember árnyékban 
ülhessen ? Hogy egy-egy kis eső becsorog, az még 
nem olyan nagy baj; mégis kevesebbet kap az 
ember, mintha künn állana a csorgás alatt. 

Es Homoródon enni is lehet ; senki szájából 
sem veszik ki a falatot, ha ugyan vi t t magával 
falni valót hazulról. 

Ér th etetlen dolog az a székely előtt, hogy a 
mi neki elég jó, mért ne volna elég jó mindenki­
nek. Ezután kell még megtanulnia, hogy ha árul 
•valamit, nem a maga izlése, hanem a vevőé irány­
adó. No de megtanulja ezt is rendre! 

Korondon is olyanformán készitették eddig a 
díványt, mint Homoródon; pedig annak világ­
látott emberek voltak tulajdonosai: elébb gróf 
Tholdalgi Ferencz, utána, igaz, hogy rövid ideig, 
a boldog emlékű Dózsa Elek és fia Miklós; az 

idén olvastam, hogy egy vállalkozó szellemű 
udvarhely széki birtokos kezére került . Az idén i 
dicsérik is már az előhaladást. 

Az erdélyi magyarság leginkább ezt látó- I 
gátja, minthogy az eddig említet tek közt légin- j 
kább bent fekszik az országban: Maros-Vásár­
helytől mintegy 8 mérföldre, Udvarhelyszék 
területén. 

Van a hegyoldalban hatalmas sós fürdője, ; 
ugyanazon sótelepről forrva, a melybe, fél mér- j 
földdel alább a hires parajdi sóbánya van bevágva. 

Len t a völgybon jó italu szénsavas viz, és 
vasas vegyülékü fürdő, melyet melegítve hasz­
nálnak. 

Fe le t te a nagyszerű Fir tos-hegys átellenben j 
más csúcsok, várromokkal, melyekről tündérme- I 
séket s a valóba játszó hagyományokat beszél a j 
nép ajka. 

Délelőttönként döczögő székely szekerekre 
telepedik a társaság; azokon viteti k i magát a 
sósfürdőhöz. Délután zene s akárhányszor rög­
tönzött bál a fűzfa sétány mellett. Es ténként szu­
rok- és fenyővilágitás teszi regényessé. Legregé-
nyesebb, ha kirándul olykor egy-egy társaság 
egész napra a F i r o t s tetejére, vagy pisztrángé szni. 

Mikor a rangkórság és a finnyáskodás nem 
von válaszfalakat a vendégek közé, igen kellemes 
családias élet foly ezeken az erdélyi fürdőkön. 
Miveltségünknek nem erős bizonyítéka, hogy 
efféle válaszfalak miatt sok a panasz mostanság 
mindenfelől. 

De fogy a papirom, 8 talán az olvasó türelme 
is. Azért há t csak jegyezzük föl gyorsan, hogy 
Erdővidéken Bibarczfálván is van gyógyfürdő 
mostanában. Vize már átment a kereskedésbe 
borhegyi név alatt . Igen élelmes fogás, mert az 
idegen könnyen összetévesztheti a borszékivel. 
Annyival könnyebben, mert t isztaságra nézve 
valóban vetekedik is a borszékivel 8 első tekin­
tetre könnyű összetéveszteni. Ize sem kellemet­
len; hanem hatásáról még nem tudok tiszta szá­
mot adni. 

Bibarczfalvához közel Fe l ső -Rákoson — 
megint Felső-Fejérmegye — is volt régebb igen 
jó borvizkut. Vizét elvitték Szebenig; egy áron 
adták a borszékivel; s volt akárhány ember, a ki 
inkább ezt vette. Valami tisztogatás következté­
ben más ér is szakadt bele, s azóta meggyöngül t . 

Hasonlókép Felső-Fejér területén Alsó-Rá­
koson igen jó borviz-kut van, melynek vize vala­
mennyi közt leghasonlóbb az élőpatakihoz. Ez t 
csak a helybeliek használják. 

Legutol jára hagytam Borszéket, mint vala­
mennyinek a koronáját. Ez európai h i rü és párat­
lan viz a maga nemében. Még az eddigi szállítási 
eszközök mellett is 40—50,000 frt évi haszonbért 
vettek be a tulajdonos Szárhegy és Ditró községek 
csupán a palaczkonként kereskedésbe bocsátott víz­
ért. . ,Ha ilyen volna ná lunk, — monda az alföldi 
kocsis, — isten ucscse soha sem innám pál inkát . " 

Ezt a vizet ismeri körülbelől mindenik olvasó, 
azt is tudja, hogy helyben sokszorosan erősebb, 
mint elszálli tva; s „Lobogó"-nak nevezett fürdője 
ép oly specialitás, mint ivóvize. Vidéke vadregé­
nyes erdőség; levegője egymagában gyógyí tó ; rá 
is vannak készülve tisztességesen a vendég elfo­
gadására. 

Három vonalon lehet oda ju tn i a nyugatról 
jövőnek. E g y i k : ha bemegy egészen Brassóig, s 
onnan Háromszéken, Csikón keresztül ; a másik: 
a segesvári, vagy héjasfalvi állomáson leszállva 
Udvarhelyen á t be Csíkba. Az első vonalon érint­
hető Élőpatak , M á l n á s , Tusnád; a másodikon, 
kevés kitéréssel Korond és Homoród. Én azonban 
legszebbnek találom a harmadikat : egész Maros-
Vásárhelyig menni vasúton; onnan aztán a gyö­
nyörű Maros-völgyön föl, Tordamegye hosszában 
8 át a j á rha tó úttal ellátott havasok közt. 

Az a baj, hogy akármelyik vonalon megtar t 
két napi járás t a vasúttól. De a ki megismeri, 
fölkeresi igy is. 

Majd ha Maros-Vásár hely tői Gyergyónak 
egyenes vonal épül , az érinteni fogja Borszéket 
is. Akkor igazán európai fürdővé válik. 

Enny i t akar tam elmondani a székelyföldi 
gyógyfürdőkről, melyek jó levegőjét eléggé di­
cséri az is, hogy ebben az iszonyú kholorás időben 
valamennyi ment volt e járványtól . Élőpatakon 
fordult ugyan elő pár eset, de másunnan volt 
hozva a kóranyag s ép azért el is lehetett foly­
tatni terjedését. 

Változatos hatású vizekben, gőzekben gaz­
dag ez a földrész; megérdemli , hogy ismerni 
kezdjék távolabb tájon is. Réthi Lajos. 

Geológia és történelem. 
(4-ik közlemény.) 

(Vége.) 

Európának igen sok folyóvölgyében vannak 
folyók-rakta lerakódások, melyek néha 40 lábnál 
is vastagabbak, s gyakran úgynevezett part-ter-
raszokat képeznek, a milyen azután több is fek­
szik egymáson. Ezen lerakódásokban már igon 
régen találtak mammuth, orrszarvú és más efféle 
maradékokat, de csak a legújabb idők számára 
volt fenntartva, hogyj azokban emberi maradvá­
nyokat, nevezetesen kőeszközöket is fedezzenek 
föl. Boucher de Perthes már 1841-ben talált igen 
sok efféle emberi maradékot Picardiában az ab-
beville-i régi alluviumban. Ezenkívül ő tett leg­
először különbséget a még csak durván, és a jobban 
kikészített vagy néha már finoman csiszolt kőesz. 
közök közt. A műképesség és a formai érzékben 
nyilvánuló haladás, mely az egyiktől a másikhoz 
vezetett, ismét nagy időszakot tételez föl, me­
lyet azonban ezideig még, igaz, hogy nem lehet 
számba venni. 

Picardiában a Somme völgyében, a mostani 
— részben 20 láb vastag turfaréteggel boritott — 
alluvialis talaj mellett és fölött több régi, folyó-
görgetegekből és agyagból álló kimosásbeli ter-
raszok vannak egymás fölött. Ezen terraszok 
egyikének alsó, 15 láb vastagságú agyag-boritotta 
görgeteg rétegében számos durván készített tűzkő-
fegyvert talál tak együt t az elephas primigenius, 
rhinoceros tichorhinus stb. csontjaival, melyeknek 
azonegy időben tör tént lerakódását kétségbevon­
hatatlanul bebizonyították. A helyezkodési viszo­
nyok i t t is oly nagy korszakra engednek követ­
keztetni, mint a devonshirei-i barlangokban. A 
vastag turfaképződmény, mely a Somme völgyé­
ben határozottan ujabb, és a melyben kihalt fajo­
kat nem, de felsőbb rétegeiben igenis néhány 
ó-római maradékot találtak, már a saját maga 
képződésére is ezernél több évro terjedő időszakot 
tételez föl. 

Par i s környékén a Szajna völgyében is van 
két régi folyó-terraaz, melyek iszapból és görge­
tegekből állanak, és a melyekben már igen régen 
talál tak az elephas primigenius és e. antiquus 
maradékaira. 1860-ban Gosse ur (Genfből) tüz-
kőfegyvereket is ta lál t benne, melyek egészen 
affélék voltak, mint a somme-völgyiek. Lartet 
azután Clichy mellett talál t hasonlókat, mammuth-
csontokkal együt t . 

A Themse völgyében, London mellett és 
alatt ugyanezek a jelenségek ismétlődnek. Ugyan­
azon kihalt és élő állatfajok csontjai és édesvízi 
kagylók maradékai találhatók együt t tűzkő esz­
közökkel. Lyell ebből azt következteti , hogy Fran-
czia- és Angol országnak akkoriban még össze kel­
le t t vala függeni egymással, mert különben az 
azon vidéken jelenleg előfordulóknál északibb 
jellemű nehézkes szárazföldi állatok és édesvízi 
kagylók összeogyezése alig volna elképzelhető; 
továbbá azt is következteti belőle, hogy azon 
időben azon országok éghajlata hidegebb volt 
mint most. Az orrszarvúakat és elefántokat sűrű 
gyapju-bunda födte. 

Közvetlenül ezek mellé sorakozik ama számos 
példa kőeszközöknek együtt előfordulásáról részint 
már kihalt, részint még élő állatok csontjaival: az 
Ouse völgyéber, Bedford mellett, Hoxne és Ick-
l ingham mellett Suffolkban, a wollsi barlangok So-
mersetshire-ben és a Gower félszigetiek Clamor-
ganshire-bon, valamint az északi Siczilia és Sar-
dinia barlangjaiban te t t megfigyelések. De mind­
ezeken kivül igen kiváló fontosságú volt egy, 
alkalmasint temetkező helyül használt barlangnak, 
déli Francziaországban Aurignac mellett már 
1852-ben tör tént fölfedezése, melynek belsejében 
70 emberi csontváz maradékaira talál tak, és azon­
kívül nemcsak néhány tüzkő-kés t , hanem oly 
eszközöket is, melyek a barlangi medve és iram-
gim csontjaiból voltak készítve, a miket bizonyára 
nem kövül t állapotban használhattak a megfelelő 
czélokra. A barlang nyilasa előtt levő áldozóhely-
szerü emelkedésen szintén talál tak betemetett, 
részint már k ihal t , részint még élő állatfajok 
csontjaiból készült eszközöket. 

H a csakugyan határozot t tény, mindenesetre 
rendkívül érdekes ama néhány darab fossil ele­
fántcsont fölfedezése, melyekre Lartet 1864-ben 
a perigordi barlangokban bukkant . E m e csont -
darabokon mind ő, mind br. Falconer és de Ver-
neuil egy dús sörényű elephas primigenius durva 
vésetét ismerték föl. 

A közelebbi időkben te t t száz meg száz 
efféle megfigyelés közt egyesok tévedéseken is ala-
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pulhatnak, de az eddigiek közt már oly sok két­
ségbevonhatatlan, szorgosan megfigyelt tény ke­
rült napfényre, hogy azok a kételyek, miket ezek 
ellenében egyesek még most is táplálnak, legfel­
jebb csak egy-egy esetet tehetnek bizonytalanná, 
míg ellenben a főeredmények helyességét szilárdan 
állónak kell tekintenünk. 

Miután az iméntiekben meglehetős számú, de 
korántsem valamennyi ezideig ismert példát elé-
soroltam, melyek az emberi maradékoknak kihalt 
állatfajokéival együtt vagy legalább oly települési 
viszonyok közötti előfordulását bizonyítják, me­
lyekből nagyon tetemes korra lehet következtetni, 
legyen szabad néhány megjegyzést e lelhelyek 
természetére nézve is ide csatolnom. 

Emberi csontokat jóformán csak barlangüre­
gekben találtak, kőeszközöket ellenben igen gyak­
ran folyók lerakódásaiban is, vagy más lerakodá­
sokban a Föld fölülotén. Állat i csontok szintén 
leggyakrabban barlangokban találhatók ugyan, 
de mégis más lerakódásokban is előfordulnak 
kőeszközökkel együt t . Igen meglehet, hogy az 
embt-r már a legrégibb időkben eltakarította MI-
lami módon vagy megsemmisítette elhunyt társai­
nak hulláit, a mely körülménynél fogva emberi 
maradékokat sokkal bajosabb találni, mint állati 
csontokat. Némely esetben, ugy látszik, hogy még 
a barlangokat is használták temetkező helyül, 
más esetekben meg talán menedék- vagy lakó­
helyek voltak bizonyos szerencsétlenségek idejé­
ben. Igen méltó a figyelemre még egy más körül­
mény. Számtalan oly barlangot ismerünk, a me­
lyekben állati maradékokat találnak, de az eddig 
talált állati maradékok kivétel nélkül mind a har­
madkor utáni korszakból valók. Azt kérdezhetjük, 
miként van az, hogy harmadkori vagy még régebbi 
állati maradékokat még eddig egy barlangban 
sem ta lá l tak, annálinkább, mert igen valószínű, 
hogy barlangok mindon geológiai korszakban, 
léteztek? Ennek ezideig még nem tudjuk semmi­
féle magyarázatát. 

A mig csak egyos szórványos és nem is va­
lami nagyon gondos megfigyelések állottak ren­
delkezésre az emberi maradékoknak kihalt emlő­
sök csontjaival együtt való előfordulásáról, addig 
még csak szabad volt a megfigyelések becsében és 
helyességében kéte lkedni ; do már oly tekintélyes 
számú, részben igen pontosan megvizsgált tény­
nyel szemben, mint azokat Lyell összeállitotta, és 
a mint azóta számos ujabb megfigyelés igazolta, a 
kételynek többé nincs helye. Ezeket a tényeket 
már nem lehet többé mellőzni, se pedig puszta 
csalódásokra visszavezetni; hanem igenis ez idő 
szerint már biztosan megismert ténynek kell te­
kintenünk azt, hogy Földünket már abban az 
időben lakták emberek, a mikor az emlősök faunája 
réezben most már kihal t fajokból állott, nevezete­
sen a midőn Európában még az elephas primige­
nius és antiquus, rhinoceros, t ichorhinus, ursus 
spelaeus, hyaena spolaea stb. tanyázott, é s a mely­
ben déli Francziaországban iramgimek, Angolor­
szágban vízilovak éltok. Do ez föltételezi azt, 
hogy az akkori életföltételek lényegesen külön­
böztek a mostaniaktól, hogy Európa physikai 
földrajza azóta jelentékenyen megváltozott, hogy 
ez az időhöz, évezredekben kifejezve, távol mesz-
szeségbe nyúlik vissza, és hogy az úgynevezett 
ősvilág és a mostani világ közt éles határ t vonni 
egyátalában nem lehet. Az embernek a földön 
való létezésére ezáltal valóságos időmértéket, fáj­
dalom, nem nyerhetünk, de igenis előtérbe lép az 
a meggyőződés, hogy ennek az időköznek sokkal 
nagyobbnak kell lennie, mint a milyennek azelőtt 
rendesen föltételezték. 

Lyeü azonban a megfigyelt tényeket, még 
további következtetésekre fűzte össze: Európának 
azon időbeli physikai állapotára nézve, melyből 
a legrégibb szem elé kerül t emberi maradékok 
származnak. Következtetései révén arra az ered­
ményre jut , hogy eme tájak középhőmérséklete 
akkoriban sokkal alacsonyabb volt mint jelenleg, 
hogy a Vogeseket valamint Skót- és í r-ország 
hegyeit akkor még jégárak (Gletscher) bontot ták, 
melyeknek nyomai igen biztosan ki vannak mu­
tatva, és hogy Angolország akkor még a konti­
nenssel összefüggött. 

Megmutat tam ebben a fejezetben, hogy a 
geológia és történelem mily szoros összefügéaben 
vannak egymással, mind tárgyuk, mind pedig a 
kutatás módszere által. Az események és állapotok 
átalánosan haladása mindkettőben állandó okok 
eredménye gyanánt áll elé. Rögtöni átalakulások 
C3ak helybeli vagy múlékony jelentőségűek. Va­
lamint az emberi történelemben az átalánosan ha­
ladást vagy átalában az. átalakulást nem egyes 

egyének irányozzák, hanem az összesség lassú 
fejlődése csak egyes kiváló férfiakban ju t kiváló 
érettségre és veszi föl legvilágosabb kinyomtat, 
— a ki azután, a tömeg fölött urkodva, minden­
esetre hatalmasan folyhat be, — épp ugy a Föld 
képződésének folyása is számtalan egyes hatás 
eredménye, melyeknek nyomair* csak i t t-ott lehet 
igen világosan ráismerni. 

Ha embernek lehetséges lenne : korának tudá­
sát évszázadokkal megelőzni, ugy kortársai őt 
meg nem értenék; egyedül és tehetetlenül állana, 
mint a vezér, :i ki a seregét annyira elhagyta, biogy 
már nem is látja. Már akkor is, ha egy búvár 
vagy gondolkodó csak évtizedekkel já r is kora 
előtt, veszélyben van, hogy az igazság martyrjává 
lesz, mert a régobbi nézetekben felnőit nemzedék 
előtt még megfoghatatlan és érthetetlen az, a mit 
a legközelebbi nemzedék már tökéletesen magért. 
Évszázadokkal megelőzni a kort nem lehet, épp 
oly kevéssé, amin t nem létezhetik egy faj, mielőtt 
idője elérkezett, vagyis mielőtt létezését a körül­
mények föl nem tételezik. 

Egy félnapi utazás egy amerikai 
hazánkfiával. 

Az augusztusi hőség egyik verőfényes napján 
ugy akarta sorsom, hogy a kassa-oderbergi vasú­
ton egy 30—35 éves, beretvált képű fiatal em­
berrel kerüljek össze egy coupéban. Az állomá­
sok egymás után maradoztak el, s mi ott ül tünk 
egymással szembe némán, szótlanul, látszólag min­
denikünk saját gondolataiba merülve, — mígnem 
a z . . . . i fő állomásnál mindketten leszállva, az 
ebédlőben ismét mellém került útitársam a jó 
illatos gulyáshús láttára vontatott magyarsággal 
igy szólt hozzám: „Több mint 10éve nem ottem 
magyar gulyáshúst ." E megjegyzés természetesen 
részemről azt a kérdést vonta maga után: ,,és ha 
szabad kérdeznem, miért n e m ? " A fololet az volt, 
hogy „azért, mert azóta az amerikai Egyesült-
Államok nyugoti részén Salt-lake-city-ben lakom, 
a mormonok közt Utah tar tományban." 

Mint később beszélgetés folytán megtudtam, 
az érdekes útitárs H Th felvidéki 
hazánkfia s a bécsi kiállítási juryben Utah tarto­
mány képviselője volt, ki ez alkalommal megláto­
gatni kívánta hazáját. 

A beszélgetés természete csakhamar a két 
állam közti összohasonlitásra tért át, s hazáját oly 
régóta nem látott hazánkfiának mindenek felett 
az a nagy „hokus-pokus" vonta magára figyelmét, 
mely szerinte legtöbb intézményeinket oly kiri-
vólag jellemzi az amerikaiak egyszerű eljárásával 
ellentétben. Fölhozta például va9utainkon a málha-
föladást, mely nálunk annyi irka-firkával, mérle­
geléssel, ellenjegyzéssel, bélyegzésekkel van össze­
kötve 8 a málha legalább is hat pár kézen megy 
keresztül, mig újra a birtokos kezébe kerül, a mi, 
kivált nagy forg .lomnál, legalább is 3—400" ,,-nyi 
munkavesztegetés; mig Amerikában a roppant 
Pacifique-vasut állomásain egy köralaku vasrá­
csozat horgaira fölaggatva málha-jegyek van­
nak, t. i. egy szijj, melynek két végén két darab 
egyforma számú rézlapocska függ, minőt pesti 
keztyü-tisztitók is használnak. Az utazó aztán le­
kapva ogy ily jegyet, annak egyik rézlapját a szíj­
nál fogva podgyászához erősiti, s azt azzal együtt 
ott hagyja, a rézlap párját pedig magánál tartja, 
és azon vasúti állomáson, melyen kiszáll a vonat­
ról, a podgyászkocsik nyilt ajtaján bekiáltva a 
számot, podgyászát a jegyért kicseréli. 

Mennyi vesződést megkímélő eljárás ez a 
miénkhez képest? 

Hasonlókép a postai csomagok szállításánál 
azon végtelen vexák helyett , melynek a temérdek 
féle csomagolási rendszabály folytán nálunk ki 
van téve a föladó, ott a szállító nem törődik vele, 
akárhogy van a küldemény csomagolva, hanem 
az átvevő egyszerűen oda jegyzi nevét azon lap 
egyik felére, mely azon kis könyvecskék valame­
lyikéből van kiszakítva, melyeket ingyen kaphatni 
a postahivataloknál, s melynek másik enyvezett 
fele a czimzet másolatával együtt a csomagra van 
ragasztva. 

É p igy a vásárlásoknál a fizetés is nagy 
részben nem bankjegyekkel vagy más pénznemek 
által, hanem oly módon történik, hogy a vevő, ki 
pénzét valamely banknál tartja elhelyezve, attól 
apró könyvecskéket kap, melyekből aztán, ha 
valahol fizetnie kell, kihasítva egy lapot, rá írja az 
összeget, és alá írja nevét irónnal, mely a köny­
vecskéhez van illesztve, a mely lapok aztán a 
bemutató kívánságára a bank által bármely más 
pénzre beváltatnak. 

Mind ez egyszerűségeket hallva, a magyar 
ember természetesen mindjárt azt kérdi, hogy: 
„de csalás nem fordul e l ő ? " Er re azonban az 
amerikai igen könnyen felel: „Felet tébb ritkán, — 

I mert a közbizalommal bármily kis mértékben vissza-
j élés több évi deportatióra itéltetést von maga 

után." A yankee ravasz ficzkó, magán utón örö­
mest rá szedi embertársát, de a közbizalmi insti-
tutiókat „ne nyúlj hozzám virágnak" ismeri. 

Különösen bántotta emiitett hazánkfiát a 
és pesti vendéglőkben divatos „Rochnungs-

svsteni," mely egy éjjoli meghálásról is számlát ir, 
s ebben egy hüvelyknyi gyertya-fogyasztásért 
50 krt , egy ágy fölvetéséért „service" czim alatt 20 
krt számit és igy tovább, majdnem 3 frtra mogy 
föl egy éjjeli meghalás ára az 1 frt 50 kros 
szobaiéin 

„Miér t akarják az utazót bolondnak tartani, 
hogy egy hüvelyknyi gyertyáért 50 krt számíta­
nak, s miért annyi kellnert előcsengetni, számlákat 
íratni, s az utazót legsietósebb pereseiben vára­
koztatni — csupán, hogy :i pedáns igazság lát­
szatát mázolhassák a legvilágosabb csalásra; ép 
ily joggal, de több okossággal bátran lehetne egy­
szerűen azt mondani: „fizet ön 3 ftot," — lega­
lább a sok lótásfutás, csengetés és várakozás meg 
lenne kiméivé, mert a rablás csak rablás marad 
mindemellett i s ; az amerikai, ha teszi, legalább 
igen egyszerűen végzi ozt," 

„önöknél az olcsó, jutányos vállalatoknak 
lehetetlen boldogulni ép e bypoorita csűrés-
csavarás, s az e miatt megszokott számtalan feles­
leges hokus-pokus. vagyis u. u. formalitások miatt, 
melyek „késelési költségek" czime alatt, mint a 
megtölthetlondanaidák-hordója,mindig fölomészti 
a tiszta jövedelem nagy részét a nélkül, hogy e 
szükségtelen munka-erő- és pénzvesztegetésnek 
volna valami láttatja!" 

Ha hazai intézményeink és eljárásunk legna­
gyobb részét ismerve, nevezett hazánkfiának e 
megjegyzéseit azokkal Összehasonlítjuk, valóban el 
kell ismernünk, hogy nagy mértékben igaza van. 

D. L. 

Mennyit eszik és iszik Pest? 
E kérdésre vonatkozólag érdokes adatokat 

találunk Pestváros statisztikai hivatalának év­
könyvében. Ezek szerint Pest igon jól táplálko­
zik, jobban mint sok más nagyváros. A munkások 
is jól fizettetvén, csak kevés város munkásai fo­
gyasztanak annyi húst és szeszt mint i t t . 

1870-ben Pesten 8723,1871-ben 10.454 mázsa 
hus fogyasztatott; az első évben 36.142, a máso­
dikban 39.259 darab fogyasztásra szánt vágómarha 
lépte át a pesti adóvonalt. Mindkét czikknél a 
havi kimutatások azt tüntet ik ki, hogy a nyári 
hónapokra esik a legkisebb fogyasztás, a téli hó­
napokra pedig a maximum. 

A többi huanemüben fogyasztatott 1871-ben 
43.092 darab borjú, 43.069 birka, 46.785 darab 
bárány és malacz, 3169 db süldő, 117.582 db. 
sertés. A havi kimutatások azt tüntetik föl, a mi 
különben önkényt érthető, hogy t. i. borjú, bárány 
és malaczban márczius-máj us hónapokra esik a 
fogyasztás maxiumum, mig a sertésnél a minimum 
a meleg hónapokra esik. 

A sör fogyasztását nem lehet pontosan meg­
határozni, mivel az helyben is gyár ta t ik , s igy a 
megadózott mennyiség nemcsak a fogyasztott, ha­
nem a gyárak pinczéiben készleten levő sört is 
tartalmazza. A helybeli fogyasztás és a készlet 
1871-ben 274,197 akót tett . Hasonló fölvétel mel­
lett a szesz és pálinka 72,761 akóra ment. 

A bor fogyasztása 1871-ben 376,302 akóra 
ment, és pedig a maximum rendszerint márczius-
ban és szeptember-októberben következik be. A 
fogyasztás y, 0 részét a Budáról, illetőleg a budai 
oldalról érkezett termék fedezte. 

Az előző évhez mérve — a borjú kivételével 
— valamennyi husezikk fogyasztásában növeke­
dést tapasztalunk 1871-ben; és pedig a nyers hus 
fogyasztása 15, az élve behozott vágómarha és 
birka mennyisége 8%-kal. A sörfogyasztásban 
6 % - n y i apadás észlelhető 18,000 akóva l , mi 
helyett a borfogyasztás 6° „-kai 21,000 akóval na­
gyobbodott. A szeszes italok fogyasztásában j e ­
lentékeny szaporodás állott be. 

Az 1870. évi összes húsfogyasztást 254,700má-
zsára átszámítva, esik az akkor Pes ten élő 200,000 
személy arányában egy-egy lakóra egy évre 127 
font hus, tehát minden napra majdnem V/2 negyed 
font; sőt ha a számításból kihagyott szalonna, 
valamint azon körülmény is tekintetbe vétetik, 

I hogy az egész népességi számban csecsemők is 



foglaltatnak: akkor voltaképen egy-egy felnőtt 
személyre húsból és szalonnából együtt napon­
ként majdnem 2 '/a negyed font esik. 

Anglia hires arról, hogy lakossága legna­
gyobb mértékben hússal él, és hogy még a mun­
kásosztály is több húst fogyaszt, mint más orszá­
gokban a középosztály. És Angliában 170 bécsi 
font esik egy-egy főre, mig Pesten 214. Paris la­
kossága 1869-beunaponként 11 %-lat húst fogyasz­
tott fejenként, a mi évenként 130 fontnak felelne 
meg, tehát az angol fogyasztásnál 30, a pestinél 
40 százalékkal csekélyebb. Továbbá Brüsselbon 
68, Hamburgban 84, Madridban 85, Frankfurt­
ban 140, Berlinben 75, Bécsben 124, és München­
ben 151 font az egyévi fejenkénti húsfogyasztás. 

A sörfogyasztásban is csak a bajor szárnyalja 
tul a pesti polgárt. 116 itcze egy évre, vagyis na­
ponként % meszely esik egy főre Pesten, mig 
Bajorországban egy lakóra évenként 126 itcze 
esik, és igy csak 10 itczével kisebb a pesti fejen­
kénti fogyasztás a bajornál. Angliában 92, Würt-
tembergben 56, Parisban, hol a sör a bor mellett 
föl nem birja magát küzdeni, csak 25 itcze volt 
az évi fejenkénti fogyasztás. 

A borból már 142 itcze jut Pesten egy főre, 
de Parisban 280. Más országok, vagy városok 
számba sem vehetők e fogyasztással szemben. 

Végre a különnemű szeszes italokból esik 
Pesten egy-egy főre egy éven át 24 itcze, Paris­
ban 20, Poroszor­
szágban 14, Szász­
országban 5'/2 , An­
gliában 44

 6 itcze. 

ták, de pár év óta már igen sok angol is megfor­
dul ott. A múlt évben Henry Blackburn angol 
utazó igen érdekes munkát irt e regényes tájak­
ról, melyek közül a legszebbeket Dóré Gusztáv 
remek irónja örökité meg. Blackburn és Dóré 
rajzai megtörték az angolok eddig tanúsított 
közönyét (vagy inkább félelmét) a Pyrének irá­
nyában, ugy hogy ma már e szép hegyláncz is 
legkedvenczebb kirándulási helyeik közé tartozik. 

A Pyrének népe majd mindenütt megtar­
totta ősi nemzeti szokásait és viseletét. A vezetők, 
kik az idegent a hegyek ismeretlen belsejének 
szebbnél szebb tájain végig kalauzolják, ősi baszk 
vagy bearni öltözetökben a legfestőibb csoporto-
zatot képezik. Vállukon bíborpiros felöltönynyel, 
derekukon karmazsin övvel, bivalybőr mellény­
nyel s fekete bársony nadrággal a középkori 
Provence troubadourjait juttatják eszünkbe. Hát 
még a szép pásztorleánykák! Hol találhatnánk 
idyllibb jelenetet, mint a milyet egy ilyen diva­
tosan, csinosan öltözött, napernyős pásztorleányka 
látása varázsol élénkbe. Hegyi tündéreknek kép­
zelné őket az ember, kik csak mulatságból őrzik 
e hozzájok férhetetlennek látszó rideg sziklatája­
kon a szökdécselő bárányokat. Egyik rajzunk ily, 
valóban pásztori jelenetet tüntet föl. 

Másik rajzunk a Pyrének egyik legszebb s a 
szó szoros értelmében vadregényes tájrészletét, a 
Hourat nevű sziklavölgyet mutatja Laruns falucska 

Pásztorleány. 

Képek a Pyrénei 
hegyekből. 

A Pyrének, Spa­
nyol- és Francziaor-
szág e szép határ­
hegysége, honnan a 
karlista bandák az 
országot elárasztot­
ták, nem oly isme­
retesek az európai 

kéjutazók előtt, 
mint például Svájcz 
és Tyrol fenyőbori-
totta bérczei. Eme­
zek hozzájok fér-
hetőbbek, inkább 
keze-, illetőleg lába 
ügyébe esnek a „holt 
idény" vándorai­
nak. A Pyrének még 
nem jöhettek divat­
ba, mert részint az 
oda utazás hoszsza-
dalmas és fáradsá­
gos volta, akár ha­
jón, akár vasúton, 
részint pedig e ha­
tárhegységek hír­
hedett rablóbandái 
nem a legalkalmasabb eszközök voltak arra nézve, 
hosry akényelemhez és biztonsághoz szokott angol 
vagy amerikai az ott mulatozást megkoczkáztassa. 
Pedig a Pyrének tele vannak a legelragadóbb 
tájszépségekkel. 

A régiek hiedelme szerint a Pyréni hegyláncz 
szép hangzású nevét Bebrices királynak Pyrene 
nevű leányától kapta, kit Herkules e hegyek közt 
erőszakosan megszégyenített s kit később itt a 
vadállatok szétszaggatak. Egy másik néphagyo­
mány szerint pedig ama roppant égéstől (pűr, gö­
rögül : pir vagy tüz) kapta volna, melyet a legré­
gibb őskorban az ott lakó pásztorok gyullasztottak 
rajta és a mely tűz oly nagy volt a hegye­
ket és völgyeket boritó erdőségek miatt, hogy 
annak következtében a bérezek oldalaiból izzó 
ezüstforrások csergedeztek volna. 

Ha Európát egy nő alakjához hasonlítjuk, 
melynek fejét és arczát a Pyrénei félsziget (Spa­
nyolország és Portugál) képezi, a Pyréneket mél­
tán tekinthetjük e nő nyaklánczának, mert egy­
mást érik benne a szebbnél szebb tájak megannyi 
drága gyöngyei. Mosolygó, viruló völgyek, csil­
logó havas tetők, kék, zöld tengerszemek, virágos 
parkok, várromok, zárdák, falvak és városok 
mintegy vetélkedni látszanak egymással a szépség 
pályadijáért. 

A Pyrénei hegységek tele vannak a leggyö­
nyörűbb fekvésű gyógyfürdőkkel. Volt idő, mikor 
e fürdőket csak a francziák és spanyolok látogat-

Képek a Pyrénekből 

és Eaux-Chaudes nevű fürdőhely között. A hegy­
szakadékon át a Larienzé hegyi zuhatag csörtet 
tova iszonyú robajjal. Régebben csak öszvérek 
által járható gyalog ösvény tartotta fenn a közle­
kedést Laruns és a fürdőhely közt, de 1849-ben, 
roppant fáradsággal, egy csinált utat vezettek a 
sziklavölgyön keresztül, hogy a Hourat falmere­
dek és igen veszélyes föl- és lejárását kikerül­
hessék. S. L. 

Egyveleg. 
./• (Óriási fiirészmalom.) Bay-Cityben (a Hu-

ron-tónak Saginaw nevű öble mellett Michigan 
államban, Észak-Amerika)egy roppant fürészma­
lom 1865 óta, mikor t. i. megalapittatott, 1872-ig 
nem kevesebb, mint 180.153,027 köbláb épületfát 
szolgáltatott. Jelenleg 300 munkást foglalkoztat 
és a legnagyobb fürészmalom talán az egész vi­
lágon. A malom főépülete 32 méter hosszú és 26 
méter széles; az oldalépületekben léczek és hordó-
dongák készittetnek. 

•/. (Bűntettesek lefényképezése.) A fegyenczek 
lefényképezése Angliában eredménydúsnak mu­
tatkozik. Az 1872. decz. 31-én végződött 14 hó­
nap alatt 373 felfedeztetés történt a fényképek 
segélyével. A múlt év végéig mindössze 43,634 

; fegyencz fényképeztetett le, az 1870-diki törvény 
' életbelépte óta, s az összes költség körülbelől 
30,000 ftra megy. 

*• (A csillagok számáról.) Az ég boltozatán 
puszta szemmel csak 6000 csillag látható. Egy 
rendes szinházi távcsövön már tízszer annyit lá­
tunk. Egy egyszerű nagyitó-üvegen könnyedén 
200,000 csillagot vehetünk észre; de vannak oly 
tökéletes távcsövek, melyeknek segitségével 25 
millió csillag látható. És ha ezeket mind látjuk 
és megszámitjuk, a megmérhetlen csillagos tér­
ségnek ez roppant piczike része. 

** (Amerika már Krisztus születése előtt föl 
volt fedezve.) Ezzel foglalkoznak most az amerikai 
lapok, főkép pedig a braziliaiak, hol fönicziai 
emlékekre akadtak, melyek azt mutatják, ho<*y 
Krisztus születése előtt 500 évvel európaiak 
jártak Amerikában. Visconde tanácsos ugyanis 
saját birtokán ásatásokat tétetett, s egy napon 
az ásatások vezetője egy beirt sirkő másolatát 
adta át a tanácsosnak, melyet rabszolgái fedeztek, 
föl. A tanácsos sietett a másolatot a rio-janeirói 
történeti társulatnak megküldeni, mely azonnal 
kiküldte az igazgatót a kő elhozatalára. Megvizs­
gálása után csakhamar kitűnt, miszerint a kövön 
fönicziai irás van a következő tartalommal: „E kő 
a Sidonia városából Hiram uralkodójuk kínzása 
által száműzött fönicziaiak által emeltetett, kik 
Eziongeber kikötőben, a Vörös-tenger partján 
(ma Akala) hajóra szállván, kilencz hold-havi 
hajózás után (megkerülve Afrikát) elvégre Bra­
ziliában kötöttek ki." A fölirat megnevezi a 

nyolez hajót, mely­
ből az expeditió ál­
lott s mindazok — 
nők és férfiak — 
neveit, kik hazáju­
kat ez alkalommal 
elhagyták. Némely 

megsérült betű 
helyreállítása után 
ugy látszik, hogy a 
fönicziaiak e kalan­
dos utazása K. e. 
az 543. és 542-ik 
évben történt,azaz: 
26 évvel Tyrusnak 
Nabukodonozor ál­
tali ostromlása után 
és négy évvel Cyrus 
uralkodása előtt. 
Hiram zsarnok má­
sodik volt család­
jából. — Csak ki ne 
derüljön, hogy az a 
lelet is olyan, mint 

" Hopkins légköve, 
mely a holdból esett 
a földre, 

** (Drága hang­
szer.) Egy Drezdá­
ban lefolyt árverés­
nél elárvereztek egy 
hires hegedűt, me­
lyet gr. Trautmans-
dorf, VI . Károly 
lovászmestere, Stei-
ner Jakabtól követ­
kező föltételek alatt 

szerzett: Steinérnek fizetett 66 db. Károly aranyat, 
életfogytiglan ebédet, évenként uj ruhát arany 
paszománttal, két hordó sört, szabad lakást fűtés­
sel és világitással, havonként 100 frtot készpénz­
ben és nősülés esetén annyi nyulat, a mennyire 
szüksége van; továbbá évenként 10 kosár gyümöl­
csöt magának, ugyanannyit öreg dajkájának. Az 
eladó még tizenhat évig élt, s igy a hegedű a gróf­
nak 20,000 frtba került. A hangszer most egy 
osztrák uré volt, ki egy gazdag orosznak adta el 
2500 tallérért. 

** (Különös lap.) A 67-ik angol ezrednek, 
mely jelenleg Birmában állomásozik saját, lapja 
van, melynek szerkesztői, nyomdászai, kiadója 
mind az ezredhez tartoznak. Az ezred tisztei, mi­
előtt Angliát elhagyták volna, 2000 tallért adtak 
ki a nyomdai fölszerelésre, s mihelyt Birmába 
érkeztek, rögtön megindították a „Chronicle" 
czimü lapot, mely az ezred történetén kivül vezér-
czikkeket, drámai és zenebirálatokat s költeménye­
ket tartalmaz. 

** (Anagysággaljáró kellemetlenség.) A fran-
czia köztársaság elnöke mindennap átlag 700 leve­
let kap a következő beosztással: segélyezési kére­
lem 250; politikai ügyet tárgyazó kérelem 150; az 
előítéletek miatt szenvedők kérelme 100; a hiva­
talnokok visszaélése ellen való panasz 100; pisz-
kolódások 8 0 ; halállalvaló fenyegetés 20. 

Hourat sziklavölgy. 
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Irodalom és művészet. 
— ( Vajda János verses regénye,) melynek első 

éneke a közönség és kritika részéről egyaránt szí­
vélyes fogadtatásra talált, nem „Andor eszmé­
nyei," hanem,,A szerelem hőse" jellemzőbb czim 
alatt fog megjelenni. E verses regény cselekvénye 
a fővárosi társasélet keretéből emelkedik ki, s 
egyes részleteit Vajda a „Kisfaludy-társaság" 
egyik közelebbi ülésén fogja bemutatni. 

— (Szigligeti Ede) közelebb oly munkát feje­
zett be, mely nagy hasznára és diazére fog válni 
irodalmunknak. Terjedelmes dramaturgiáját ért­
jük, mely a drámai költészet minden faját fölka­
rolja, s ugy a külföldi, mint a hazai irodalom e 
nemű termékeit, a különböző iskolák és irányok 
szerint, behatóan s több évi tapasztalás által tá­
mogatva, igen tanulságosan ismerteti. E munka 
nemcsak széptani, de irodalomtörténeti szempont­
ból is érdekes leend, miután a magyar drámai 
költészet fejlődéséről teljes képet fog nyújtani oly 
adatok kíséretében, melyek eddig nagyobbára föl­
használatlanul hevertek. 

— (Izsó Miklós) elkészítette I I . Rákóczi Fe-
rencz mellszobrát, melyet a kormány rendelt meg 
nála a múzeum számára. A szép, erőteljes szobor 
már elvan helyezve a képtár szobrai közt. Ugyan­
csak a múzeum számára Izsó most Petőfi, Eötvös 
és Szalay mellszobrait készíti. 

— (Sárospatakról) Bokor József akadémiai 
tanár „A középiskola eszménye" czimü tanul­
mányra hirdet előfizetést; műve a bözéptanoda 
ügyét a társadalom kérdésének szempontjából fogja 
tárgyalni s előfizetési ára egy forint. A megren­
delések szerzőhöz Sárospatakra küldendők. 

— (Dr. Nyáry Ferencé,) a tarczali m. kir. 
borászati tanintézet igazgatója „Minőleges és 
mennyileges elemző vegytant" adott ki kezdők 
számára. A 10 ivre terjedő munka Selmeczbányán 
jelent meg Joerges Ágostonnál s ára 1 frt 20 kr. 

•— (A „Gyászdalok és bucsuhangok",) melyek 
Gérecz Károlytól Sárospatakon nemrég hagyták 
el a sajtót, nem 128 lapra terjednek, mint minap 
emiitettük, hanem 272 lapra. Ugyanis e mű 
két főrészből: énekekből és búcsúztatókból áll; az 
énekek 144, a búcsúztatók pedig 128 lapot fog­
lalnak el, melyek összesen 17 teljes ív lapszámának 
felelnek meg. 

— (A Bosenberg testvérek pesti könyvkereske­
dése) az ódon munkák jegyzékének 4-ik számát 
adta ki. E jegyzék kiválólag hungárikákat tartal­
maz, s gazdag tartalmú. A kiválóbb becsű mun­
kák megjegyzésekkel vannak ellátva, sa katalógus 
3189 számig terjed. Találni közöttük sok olyan 
munkát, melyek megszerzése ma már nagy nehéz­
séggel jár, vagy épen lehetetlen. Az ilyen kata­
lógusok sok hasznára vannak a kutatónak s a 
kiadókat elismerés illeti, hogy követik a külföldi 
nagyobb szabásuantiquariusok példáját. 

— (Zenészeii ösztöndijak.) A közoktatási mi-
niszte'r Bella János körmöczbányai reáliskolai ze­
netanár részére 400, Szebenyi Antónia énekesnő, 
Stojkovics Janka zongoraművésznő és Aggházy 
Károly zeneszerző számára 300 — 300, Hauser 
Natália zongoramüvésző, Huber Jenő s Hiray 
József hegedűművészek és Károlyi Hona zongora­
művésznő részére külön-külön 200 frtot engedé­
lyezett. 

— (Érdékesrégiségeket) talált Klimkovics Béla 
kassai rajztanár egy kassai malom padlásán és a 
selyebi elhagyott kastélyban. Amott ugyanis Bu­
davár 1686-iki ostromának két nagy rézmetszetü 
tervrajzára bukkant, még pedig kettős példány­
ban, melyek egyike Fontanától, másika pedig 
Juvinytől származik; az utóbbi helyen pedig egy 
nagy olajfestményre, mely Budapest látképét áb­
rázolja. Buda gyönyörű hegyei szépen vannak 
rajta ábrázolva, valamint a vár, rácz- és viziváros, 
Ó-Buda. Budán látható a Magdolna-templom, 
melynek szentélyébe Hunyady László hullája téte­
tett a lefejeztetés után, s melynek alapját csak 
nemrég fedezték föl. — A Margitsziget, eleven 

T Á R H Á Z . 
Pestvárosa, igen kis területen s bástyákkal kör­
nyezve. Körülbelől ott, hol most Kőbánya fek­
szik, egy zöld magyarba öltözött fiatal magyar ur 
szarvasra lő, melyet két vadászeb üldöz. Nyomá­
ban fegyverekkel ós vadászebekkel piros magyarba 
öltözött urasági hajdúk járnak. Az előtérben 
csaknem életnagyságban egy juhász ül, szintén 
magyarosan öltözve s juhokat legeltetve. Az ala­
kok jelmezei után ítélve ez érdekes kép 1600 vé­
géről vagy 1700 elejéről való. 

— (Lapunk mai számával) veszik olva­
sóink a „Képes Kiállítási Lapok" uj folya­
mának 7-ik számát; e kiállítási heti közlöny, 
min t már többször emiitet tük, a kiállí tás 
bezártáig (október végéig) lesz a „Vasár­
napi Újság" állandó melléklete, azután 
pedig lapunkat m á s , ujabb mellékletekkel 
fogjuk bővíteni. 

Egyház és iskola. 
** (Horváth Döme országgyűlési képviselő,) 

mint a kecskeméti kath. főgymnázium egykori 
növendéke, az intézet évek előtt általa kezde­
ményezett könyvtárát kétszáz kötetnyi, legtöbb-
nyire a hellén és latin irodalomra vonatkozó jeles 
tudományos művel ajándékozta meg. 

** (Kilépés a szerzetből.) Egerben Veszély 
Pius és Székesfehérvárit Váraljai Márton cister-
cita áldozárok, mindketten :i tanári vizsgálat 
letétele után, a rendből kiléptek s a református 
vallásra tértok át. 

— (Értesítés.) A kis-kun-halasi ref. lyceum-
ban az 1873/4-ik tanévre a beirások, felvételi-, 
magán- ésjavitó-vizsgálatok október 1 — 5 napjain 
tartatnak; a tanítások 6-án kezdődnek; a tápinté­
zet szintén október 1-ső napján nyittatik meg. — 
K.-K.-Halas, 1873. szept. 9. — Czontó Lajos, 
igazgató. 

Közlekedés. 
x* (Beform a lánczhidon.) Sok kellemetlen­

séggel járt, hogy a lánczhidon átkelőknek ma­
gukkal kellett vinni az átkelési jegyeket, mert 
gyakran megtörtént, hogy a jegy elveszett, a újó­
lag kellett fizetni. A pénzügyminiszter tehát 
intézkedett, hogy ezentúl mind a kocsik, mind a 
gyalogosok jegye a váltás helyétől közvetlen 
közelben szedessék el. Ez intézkedés szept. 20-tól 
lép életbe. 

f (Vasutmegnyüás.) Afülek-bánrévi vonal­
rész, Fülek, Balogfalva, Várgede (megállapodási 
hely) Feled, Rima-Szécs, Bánréve állomásokkal 
a közforgalomnak szept. 10-én adatott át. 

Balesetek, elemi csapások. 
** (Vasúti szerencsétlenség) törtónt múlt va­

sárnap a magyar nyugati vaspálya stájerországi 
vonalán, Feldbach mellett. A vonat 26 kocsiból 
állott két mozdonynyal. A középső kocsik egyike 
kisikamlott a sínről és az utána következőket, va­
lamint az előtte levőket a második mozdonynyal 
együtt, szintén kirántotta a vágányból. A zavar 
tovább terjedt a 14-ik személykocsiig, mig a hátra 
levő 12 kocsi a vágányon maradt, de feltartóz­
tatás nélkül előrenyomult, és oly iszonyú össze­
ütközést idézett elő, hogy a vaggonok falai össze-
zuzódtak, és a kocsik, emberek, málhák össze-vissza 
kavartan a töltésről az árokba zuhantak. A kocsik 
alá temetett sebesültek jaj - és segélykiáltása bor­
zasztó volt. összesen 11 súlyos sebesültet és szá­
mos könnyen sérültet húztak ki; amazok közül 
egy helyben meghalt. A szerencsétlenség oka még 
nincs kiderítve. 

** (Szajolnál) Szolnokon tul, e hó 9-én éjjeli 
11 órakor a Debreczen-N.-Várad felé induló vo- j 
nat négy személy kocsija az őr vigyázatlansága j 
folytán a vágányokról lesiklott. Nagyobb szeren­
csétlenség azonban nem történt. A vonat azonban i 
csak több órai késedelem után folytathatta pályá­

sok következtek s tetézték a sok csapást. E hó 
7-ike és 8-ika számos helyen siralmas nyomokat 
hagyott maga után. Ó-Buda környékén e hó 7-én 
diónagyságu jégdarabok hulltak, s embereket és 
állatokat is megvéreztek. Tinnyén a szőlőknek még 
a vesszőjét is összetörte, s a kevés termésű kukori-
czánakszintón vége lett. Vácz hasonlóképen sokat 
szenvedett; több perczig a jégzápor eső nélkül 
hullt. Simontornyán (Tolna) a szürethez alig van 
valami remény; a jég ugy zuhogott, hogy több 
hüvelyknyi vastagságban borította a földet. Ko­
rádról írják, hogy Somogy nagy része megérzi a 
szept. 8-iki jégzáportés vihart. Amaz tünkre tette 
a szőlőket és kukoriczát, ez pedig vastag fákat 
csavart ki. Fájdalom, még sok vidékről érkeznek 
hasonló hirck. 

zöld fái, bokrai és pázsitjával kellemesen szakítja ját. — Nagy József nevű vasúti őr pedig a Debre-
két ágra a hajókkal borított Duna folyását. A \ czen-Hadház közti vonalon, vasárnap éjjel az arra 
zárda, templom s egyéb épületek bár már romok­
ban, de a jelenlegieknél nagyobb s felismerhetőbb 
körvonalokban vehetők ki. A Gellért-hegyből csakj «* (Jégeső.) A hosszas szárazság után 
egy kis rész van felvéve. Ezzel átellenben látható ! helyen pusztitó viharok, jégesők és fellegszakadá 

i robogó vonat által a sinen utoléretvén, a kocsike-
I rekek által darabokra szaggattatott. 

•* t.Tinoeő.\ A hosszas szárazság után sok 

Mi újság? 
© (A nyomdászok) o hét két első napján, 

vasárnap és hétfőn tartották meg a világ legjótó-
konyabb és leghatalmasabb találmánya: a könyv­
nyomdászat Magyarországon meghonosulásának 
négyszázados ünnepét. Az előhaladás, a csendes 
mivelődés szerény emlékünnepe volt ez, lárma és 
zaj nélkül, a főváros se nem illuminált, se föl nem 
lobogózta házait, szoborleleplezés se törtónt sehol, 
se zajos látványosság, — pedig nagyobb ünnep ez 
nekünk, a magyar mivelődés szerény harezosainak, 
mint akár Németországnak a szept. 2-ki, Sedanra 
emlékeztető nagy nap, akár Francziaországnak a 
köztársaság kikiáltására emlékeztető szept. 4-ke. 
A szellemi küzdelem megkezdésének és fölszen-
telésének, a mivelődés terére lépésünknek emlék­
ünnepe ez. A nyomdászok ünnepélyén Magyar­
ország nevezetesebb városai: Debreczen, Pécs, 
Eger az ügyvezetővel együtt, Szeged, Kolozsvár, 
továbbá Bécs dalárdájával együtt, Brünn stb. kép­
viselve voltak A nyomdászoknak ez ünnepélyre 
kiküldött rendező bizottsága Budapest utczáin 
már egy héttel óriási kék falragaszokon hirdeté 
ez ünnopélyt. A magyar tudományos akadémia 
már hónapok előtt megemlékezett a nyomdászat­
nak négy százados évfordulati nagy napjáról; mun­
kásai ezt most tették. Szombat este volt az ismer­
kedési estély, a tulajdonképeni ünnepély másnap, 
vasárnap 10 órakor kezdődött a lövölde szorongásig 
megtelt termében. A műsor Kölcsey „Hymnus"-sá-
val nyilt meg. Ezután Vizsay Imre szedő—jelenleg 
kardalnok a nemzeti színháznál — egy alkalmi 
beszédben jellemzé a magyar nyomdászat megho­
nosításának fontosságát hazánk kultúrájára nézve. 
Ezután német ünnepi beszéd következett; majd 
Szabó Elek Benedek Aladárnak ez alkalomra irt 
„Paramythe" czimü költeményét olvasá föl, s az 
ünnepély négy dalárda kardalával véget ért. Dél­
ben bankett volt számos fölköszöntéssel. Délután 
kerti ünnepély az „Uj világ"-ban, melyen a pesti, 
budai, bécsi és brünni nyomdász-dalárdák, továbbá 
a pesti dalszövetség és óbudai dalárda néhány 
dalt szép sikerrel adtak elő. Hétfőn, 8-án a főváros 
nevezetesb helyeit tekintek meg; s este bucsú-
estóly volt a lövöldében. Az esti kilencz órai vo­
nattal a lajtántuli vendégek távoztak, a többiek 
pedig csak pitymallatkor távoztak a lövöldéből, 
istenhozzádot mondva pesti kollegáiknak, kik oly 
szívélyesen fogadták őket a fővárosban. 

** (Az olasz király) utazásának programmja 
immár meg van állapítva. Szept. 15-én hagyja el 
Rómát, 17-kén érkezik Bécsbe s 21-kén megy 
Berlinbe, honnan Baden-Badenbe fog utazni, 
hogy az ott időző Auguszta császárnőnek szüle­
tése napja alkalmából személyesen fejezze ki jó 
kivánatait. Október 2 -án a király ismét Turinban 
lesz, hol Cavour emlékszobra leleplezési ünnepé­
lyében részt veend. 

** (Sayous Ede) franczia iró, közéletünk és 
irodalmunk szorgalmas tanulmányozója s jóakaró 
ismertetője, ki közelebb is érdekes tanulmányt irt 
a magyarországi reformáczió történetéről, e hó 
25-dikón fővárosunkba érkezik. A bécsi vflágki-
állitásról jön s ezúttal néhány napot szándékozik 
fővároson kban tölteni. 

** (Fővárosunkból) csak Salamon Ferencz 
utazott el az ori entalisták párisi kongresszusára 
miután az akadémia másik három küldöttje (Szi-
lády, Vámbéry és gr. Kun) vidéken tartózkodván, 
elkésve kapta meg az értesítést. 
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** (Buda főváros közgyűlésén) e hó 6-án a 
tanács a vízvezetéki ügyben Kle in és Frazer 
londoni mérnökök tervét mutat ta be. Petrovics 
előadó indítványt tett, hogy Pes t városa és Ó-Budi 
szólittassék föl egy közös bizottság kiküldésére. 
Ribár i József azt javasolta, hogy mondassék ki , 
ha Pest városa nem fogadná el a tervezetet, ugy 
Bnda városa saját hatáskörében fog intézkedni. 
Elfogadtatott . A vízvezeték használata minden­
kire kötelezöleg kimondatot t . 

** (Dr. Kovács József,) a m. kir. egyetemen 
a sebészet tanára és k i tűnő gyakorló orvos, kór­
házi építkezéseket tanulmányozó külföldi útjából 
közelebb visszaérkezett, mit a szenvedő emberi­
ségnek, különösen a vidékieknek érdekében sie­
t ü n k tudatni . 

** (A Liszt-ünnepély) nov. 9. és 10-én lesz. 
Előadják ekkor Richter vezetése alatt a „Krisz­
t u s " czimü oratóriumot is, melyben részt vesz a 
nemzeti szmház zene- és énekkara, a Liszt-egylet, 
a zenekedvi lok egylete és a budai ének-akadémia. 
Az előadásra szükséges orgonát a bécsi kiállításról 
szerzik m >g, s aztán emlékül az orsz. zene-ak;idé-
miának ajándékozzák. Készíttetnek omlék-rmet is 
Liszt arczképével s Vörösmarty ódájának eme 
soraival: „Zengj nekünk dalt, hangok nagy ta ­
nára . " Az ünnepélyt rendező bizottság Haynald 
érseket választotta elnökül. Lisztnek arany babér­
koszorút készítenek, melyre aláírásokat nyitnak. 

** (A Chicagóban levő magyarok) szintén 
megülték Sz. Is tván király napját, melegen emlé­
kezve meg a távol hazáról és nemzetről. 

** (Debreczenben) már fölállították Szombathy 
Istvánnak, a város egykori főbírójának és nejének 
Vorösmarthy Zsuzsannának emlékét, kik egész 
vagyonukat egyházi és iskolai czélokra hagyomá-
nvozták. Az emlékkő szürke márványból van, 
tömör négv szögoszlop alakban készítve. Rajta a 
következő főiiratok olvashatók: „Szombathy Is t ­
ván 1736 — 1810. Debreczen 20 éven át gondos 
főbírája, és derék hű neje Vorösmarthy Zsuzsanna 
1745—1819. — Minden vagyont, mivel csak bir-
tanak, ezrekben és ezrek javára: egyház, szegé­
nyek, árvák, iskolák oltárára tet tek s áldozának ! 
— Mig hit , tudomány és hazánk élni fog, az ő 
omlékök sem enyészik el! Hálás elismerésül emelte 
Debreczen ref. egyház közönsége. 1873 ." 

** (A járvány.) Pes ten a kholera örvendetes 
mértékben apad. A betegedések száma most már 
csak 12—13-ra megy naponként. Nevezetes apa­
dás, ha meggondoljuk, hogy néhány hé t előtt 
némely napon 70 — 80 volt az esetek száma. A 
vidéken is majd mindenütt szünőben van, vagy 
már meg is szűnt a járvány. Nagyobb mérvű 
pusztitásairól ujabban csak Kalocsáról érkezett 
hir , honnan azt is irják, hogy eddig a városösszes 
lakosságának tizenhatod részét ragadta el a jár­
vány. Ugyanis a lakosság száma 16,000, ebből 
1200-an felül estek áldozatul. 

** (Eszterházy Károly gr. agyonlőtte magát) 
múlt szombaton Bécsben. Már egy év óta agyge-
rinczsorvadasban szenvedett, mely napról-napra 
kínosabbá lőn. Szombaton déli 12 órakor eltávo­
zott lakásáról, de 10 perezre rá már visszatért és 
szobájába zárkózott. Nemsokára nővérét és a 
szolgaszemélyzetet egy dördülés rémületbe ejtette. 
Odasiettek, föltörték az ajtót és a grófot élettele­
nül a földön talál ták, mellette a revolvert, melyet 
csak röviddel te t te előtt vásárolt. A gróf Pozsony­
ban született, s 53 évet élt. 

t (Halálozások.) Kellemesi b. Melczer András 
nyugalmazott altábornagy e hó4-ikén 73éves korá­
ban elhunyt Béc3ben, hová a kiál l í tásra utazott föl 
abauji birtokáról. Az elhunyt életéből érdekes lesz 
följegyezni, hogy már 13 éves korában aka tona ipá­
lyára lépett; mint fiatal tiszt a Reichstadt i her-
czegnek, I . Napóleon szerencsétlen fiának hadse­
géde volt és annak a magyar nyelvben oktatást 
adott. 1848-ban, mint ezredes, Olaszországban 
tüntette ki magát , később pedig Mészáros Lázár 
hadügyminiszter oldala mellet t szolgált, mint 
államtitkár. Megemlíthetjük még azt is, hogy ő 

volt utolsó osztrák kormányzója Milánónak. — 
Pauer János, jeles képzettségű jogász, egykor 
a hg. Eszterházy-féle uradalmak központi fő­
igazgatója, meghalt Bécsben, szept. 4-én, 90 
éves korában. — Volly István, a szegedi ke­
gyes tanitórend egyik fiatal tagja s a szegedi 
gymnázium rendes tanára, e hó 6-án Szabadkán 
a járvány áldozata le t t 29 éves korában; azért 
utazott Szabadkára, hogy a járványban sinlődő 
anyját utolsó óráiban vigasztalja, — az anya job­
ban lőtt, mig fia a gyermeki szeretetnek áldozatul 
esett. — Szombathelyről egy gyászlap Ujváry 
István 1848/,,-iki honvéd alezredesnek szept. hó 
7-én, végelgyengülés folytán, életének 75-ik évé­
ben történt elhunytát jelenti . — Ebeczki Blasko-
vics Pál, m. kir. honvéd-alezredes, az 1861-ki 
országgyűlésnek volt tagja, élete 70. évében vég­
elgyengülésben Luka-Nyényén elhunyt. — Miko-
vich László, aradi képezdei tanár, gerinczhüdésben 
38 éves korában halt meg. — Arad első és leg­
régibb könyvárusa: Bettelheim János 80 éves ko­
rában meghalt. Az elhunyt alapitója és főnöke 
volt azon tekintélyes könyvkereskedésnek, mely 
Bettelheim czég alatt működött Aradon. Körülbe­
lül félszázadig vezette maga az üzletet , mig később 
fiainak adta azt át. — Csetnoken Madarász András, 
Madarász Viktor festészünk atyja, 76 éves korá­
ban meghalt . — Antal Sándor, kolbásai ref. lel­
kész, múlt hóban, 56 éves korában, az uralkodó 
járvány áldozata lett . Legényén 13 évig, Kolbá-
sán 10 évig folytatta a lelkészi hivatalt . — Kirch 
Pál, volt honvédkapitány és mérnök, Nagy-Bacs-
kereken hunyt el. — Gr . Nádasdy Ferencz neje, 
született Zichy Ilona grófnő, Fehérmegyében, Agár ­
don a járvány áldozatául esett élete 24-ik évében. 
— Özvegy Kubinyi Lajosné szül. Ragályi Zsófia, 
elhunyt Jákfa lván 92 éves korában. — Tihanyi Sá­
muel Ebeczken, Nógrádmegyében, élte 81-ik évé­
ben meghalt. 

ííemzeti színház. 
Péntek, szept. 5. Először: „Nemes és polgár." Vígjáték 

1 felv. Augier és Sandeau Gy. után ford. Feleki M. 
Szombat, szept. 6. „Hamlet." Opera 5 felv. Zenéjét 

szerzetté Thomas A. (Hauk M. k. a. felléptéül.) 
Vasárnap, szept. 7. „Szökött katona." Népszínmű 3 

felv. Irta Szigligeti. 
Hétfő, szept. 8. „A kísértet." Népszínmű 3 felv. Irta 

Szigeti József. 
Kedd, szept. 9. „Fra Diavolo." Vig opera 3 felv. Ze­

néjét szerzetté Auber; (Hauk M. k. a. fölléptetil. i 
Szerda, szept. 10. „Nemes és polgár.'1 Vígjáték 4 felv. 

Augier és Sandeau Gy. után ford. Feleki. 
Csütörtök, szept. 11. „Faust." Opera 5 felv. Zenéjét 

szerzetté Gounod. (Hauk M. k. a. föllépteül.) 

Szerkesztői mondanivaló. 
— Pest. G. K. „Ha elmerengek." Egv kis csin, mit 

gyakorlat adott, mutatkozik e költeményen; de az még nem 
elég magában. Egy kis eszme, de igazi, többet érne annál. 

— Pest „Végszó a jury-tagokhoz." Nemes értelmek 
s itt-ott elég erővel is kifejezve, de a mit hiában keresünk 
a tulnyomólag szónoki elem mellett: az a költészet, pedig, 
költeményben, talán ez volna az első, a nélkülözhetetlen! 

B. S. Az egész nagy csomó versben t gyetlen egyet 
sem találtunk, mely akár tarlalom, akár forma tekinteté­
ben csak a legkisebb figyelemre-is érdemes volna. Ez a 
nagy termékenység többnyire ürességgel is jár: ritka a ki­
vétel. Kegyed is jobban tenné, ha egyik verséből e sorokat 
komolyan venné: 

„Másra fordítottam eszem, 
Mert költő belőlem 
Soha — soha lészen!" 

— K. G. „A székely népszokások" elég jól foly. Al-
kalomszerüleg talán fölhasználjuk; többet is dolgozzék 
még hasonló modorban; de ne fektessen fősúlyt a szóla­
mokra, bár azoknak is az érdekesebbje, kivált nyelvészeti 
tekintetből, megérdemli a fenntartást; de ne feledje, hogy a 
mi lapunk nem nyelvészeti szaklap s olyan, a miben aföérdek 
a nyelvészeti, nem nekünk való. 

— „Dal a vetőmagról." Itt-ott még kellene s talán 
lehetne is simítani rajta. Egyébiránt közölhető. 

— H. B. A „Czimborák közt" — fájdalom — semmi 
haladást nem tanusit az egy év előttihez képest. Semmi 
ese re nem válik be. 

i - ly. „Elhervadt a . . . " Nincs benne semmi. 
— Budapest. S. K. Mind a rajz, mind a czikk kissé 

kezdetleges még; nem használhatjuk. 
— Szeged. M. F. Átadtuk a kiadó-hivatalnak intéz­

kedés végett. 

SAKKJÁTÉK. 
719-ik sz. f. L u n d v a l l C. K.-töl 

(Stockholmban.) 
Sötét. 

c d e f g h 
Világos. 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

A 714-ik számú feladvány megfejtése. 
(Shinkmann W. A.-tól Grand-Rapidsban.) 

VII. Söt. 
1. Ve8-g8 . . . . Fc4-g8:(a) 
2. c3— cl . . . . tetszés szer. 
3. Hb5—c3 vagy b2—b3 matt. 

a) 
1 Ka4-b5:(b) 
2. a 2 - a 4 f . . . . K tetsz. szer. 
3. Vg8— a8-c8—ci: matt. 

b) 
1 Fc4-a2 
2. b2—b3 f . . . . tetszés szer. 
3. Vg8—c4—b3: matt. 

Helyesen fejtették m e g : Veszprémben: Fülöp József. 
— Oelsén: Glesinger Zsigmond. — Sárospatakon: Gérecz 
Károly. — Debreczenben: Zagyva Imre. — Aradon: Ko­
vács Albert. — Sziget-Csépen: Mayer Károly. — A pesti 
sakk-kör. 

Előfizetési fölhívás 

VASÁRNAPI IIJSÁG 
és 

Politikai Újdonságok 
1873-ik évi október—(kezemben folyamára. 

Szeptember hó végével az évnegyedes előfi­
zetések ideje lejárván, t isztelet tel fölhívjuk előfi­
zetőinket, hogy előfizetéseiket mielőbb megújítani 
szíveskedjenek, hogy a lap küldésében fennaka­
dás ne történjék. 

Előfizetési föltételek: 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 

együtt. 
Évnegyedre (október—deczomber) . 3 frt — kr. 

C s u p á n a V a s á r n a p i Ú j s á g : 
Évnegyedre (október — deczember) . 2 frt — kr. 

Csupán a Politikai Újdonságok: 
Évnegyedre (október—deczember) . 1 frt 50 kr. 

SIÓT" Egyes előfizetések legczélszertibben postai utal­
vánnyal eszközölhetők. 

Pest, szeptember-hó 1873. 
A Vasárnapi Újság és P. Újdonságok 

kiadó-hivatala (Pest, egyetem-uteza 4. sz. a.) 

H E T I N A P T A R . 
Hónapi-es 
Hefinap • 

Katholikas és protestáns 
naptár 

Görög-orosz 
naptár 

14 Vasár 
15 Hétfó 
16 Kedd 
17 Szerd 
18 Csőt 

'ént. 
jom 

Szeptemper 
EláMnrianev.JE 14 Salome 
Nicomed JNikom 
Ludmilla Ciiprán 
Hildeg. Kant. t Lambert 
Irene v. Richárd 
Január vért. f Szilárd 
Eustách f Fausita 

Szept. (ó) 
1 e 14 Mamán. 
S Anthim 
4 Babilás 
5 Zakariás 
6 Mihály 
7 Szoszem 
8 Kis i>—.z 

Izraeliták 
naptára 

Elul. Ro. 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
18 S. 

N a p 
hossza kél nyng. 

H o l d 
hossza kél nyng 

Xizal. 

f. p. 
171 39 
172 38 
173 36 
174 35 
1175 31 
176 32 
177 31 

f. P- ő. p. 
84 39 10 38 
97 28 11 37 
110 0 regg-121 43 0 39 
133 43 1 46 
145 27 2 53 
167 28 0 4 

Hold változása, Újhold 21-én 7 óra 7. 1 perozkor este. 

ó. p, 
este 
3 46 
4 28 
5 0 
5 25 
5 46 
9 3 

T A R T A L O M . 
Hauk Minnie (arczkép). — Sírhalmok közt... — A hét 

akol (folyt.). — Kazinczy Ferencz fogsági naplója (folyt.)* 
— A karlisták táborából (három képpel). — A székelyföldi 
gyógyfürdőkről. — Geológia és történelem (vége). — Egy 
félnapi utazás egy amerikai hazánkfiával. — Mennyit eszik 
és iszik Pest? — Képek a Pyrénei hegyekből (két képpel). 
— Egyveleg. — Tárház: Irodalom és művészet. — Egyház 
és iskola. — Közlekedés. — Balesetek, elemi csapások. — 
Mi újság?— Nemzeti szinház.— Szerkesztői mondani­
való. — Sakkjáték. — Heti-naptár. 
Felelős szerkesztő: Nagy Miklós (L. magyar-uteza 21. az.) 

Huszadik évfolyam. 

Előfizetési föltételek: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft. — Félévre 6 ft. _ 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft. Félévre 4 ft. — Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft. - Félévre 3 ft. ' * M 

, Hirdetési dijak, a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságokat illetőleg: Egy négyszer hasábzott petit sor, vagy arcuk helye, egyszeri igtaUenil 10 krajciirba; hironuzori vagy 
többszöri igtatásnal csak 7 krajezárba számíttatik. - Kiadó-hivatalunk számara hirdetményeket elfogad Bécsben: Oppelik Alajos. Wollzeile Nr. 22. és Haasenstein és Vogler, Wollzeile Nr. 9. -
Bélyegdij, külön minden igtatás után 30 kr. . 

Abból a viszonyból, mely a szabadság 
és egység felé törekvő Olaszország s a des-
potismus és „divide et impera" elvét erő­
szakkal is fenntartó Ausztria között évszáza­
dokon keresztül fennállott, bármi hihetetlen 
tünemény, több valószínűséggel volt követ­
keztethető, mint az, a mit valósággal meg­
történni látunk. Népirtó háborút is köny-
nyebben jósolhatott volna a két ország 
között valami politikai jövendőmondó, mint 
azt, hogy a mindig legyőzött ország feje­
delme egyszer még a győzőhöz közeledik, s 
baráti jobbot nyújtson neki. 

Az Andrássy gróf által ve­
zetett külpolitikának jutott a 
föladat, hogy a politikai kény­
szerűség fenyegető helyzetét 
fölismerje, s a régi ellensége­
ket szövetséges barátokká te­
gye egy mindkettejöket ha­
lálosan fenyegető nagyobb el­
lenség, a politikai és társa­
dalmi reakezió ellen, melynek 
zászlója alá a trón-restauráló 
feudálisok és a pápa világi ha­
talmát visszaállítani akaró ul-
tramontánok tábora Franczia-
és Spanyolországban legkivált, 
de a többi Európában sem kü­
lönben szegődött, elkeseredett 
harezra minden ellen, a mi 
korszellem, a mi szabadelvü-
ség, a mi demokraczia. 

Most Bécs és fejedelmünk -
udvara kedves vendégként ün­
nepli a-í.t, kivel annyi elkese­
redett csatában állott szemben 
halálos ellenségként. Látszik, 
hogy megváltoztak az idők s 
azok fordultával a legelkese­
redettebb ellenségből legjobb 
barát lehet. 

Viktor Emánuel e hó 17-én 
d. u. érkezett Bécsbe s azóta 
ünnep van a Lajthán túli me­
tropolisban. Koronás főt még 
nem fogadtak oly szivélyesség-
gel, a minőben a „ré galantuomo", a becsü­
letes király részesül. Minden társalgás, 
minden beszélgetés tárgyát csak ö képezi, 
a közérdekeltséget ö monopolizálja. 

Az egységes Olaszország első királya 
valóban a szerencse gyermeke. Nem hiába 

Viktor Emánuel. 
mondják alattvalói, hogy 1820. niárczius 
14-én burokban született, mert azt, a mi 
becsvágyó atyjának trónjába került, ö arány­
lag csekély fáradsággal érte el: a szép, a 
nagy, az egységes Olaszország koronája 
oly könnyű szerrel, éretten hullott az ölébe, 
hogy még a fát is alig volt szükség meg­
ráznia. 

De a szerencse mellé az ö részéről ta­
pintat is járult. Megértette a kor intő szavát 
s megindult az egyetlen helyes utón, meg­
adván népének a szabadságot és jogot, amaz 
alkotmányvédelme alatt,melyet atyjaSzár-

VIKTOR EMÁNUEL. 

diniának adott volt. Meg tudta választani 
a férfiakat, kik atyja nagy müvének befeje­
zésénél segitségére legyenek. Az igaz, hogy 
korán megkezdte a tapasztalás iskoláját, 
már bölcseje a forradalom hullámai közt 
ringott, s annak következményei hazátlanná, 

számüzötté tették atyját. S midőn Károly 
Albert király évek múlva országába vissza­
t é r t ^ és neje, Terézia királyné a trónörököst 
és ifjabb fiukat, a genuai herczeget, nem 
haboztak gondos és szabadelvű nemzeties 
nevelésben részesiteni. 

Midőn Viktor Emánuel koronaherczeg 
1842. jun. 3-kán összekelt Adelhaid föher-
czegnővel, (Rajner osztrák föherczeg, Olasz­
ország alkirálya és Károly Albert egyik 
nővérének leányával): a szárdiniai udvar 
szorosan látszott Ausztriához ragaszkodni. 
De már akkor Károly Albert nem minden 

rokonszenv nélkül nézte az 
Ausztria-ellenes mozgalmi párt 
lépéseit. Rajner föherczegnek 
1848-ban menekülnie kellett a 
fölkelés elöl, melyet veje is tá­
mogatott s Viktor Emánuel 
követte atyját ama léthábo-
ruba Ausztria ellen, mely utó­
végre, daczára minden hősi 
önfeláldozásnak, Szardínia le-
veretésével végződött. 

Károly Albert ott kénysze­
rült a csatasikon Novara harcz-
mezején fia javára lemondani 
a koronáról s száműzetésbe 
menvén, Viktor Emánuelre 
bizta az Ausztriával megálla­
pítandó kiegyezést. 

A béke megköttetvén, az 
ifjú király mindenekfölött arra 
gondolt, hogy a háború által 
országán ejtett sebeket gyó­
gyítsa, a törvényes szabadsá­
got alkotmánynyal biztosítsa, 
hogy a forradalmi párt üzel-
meivel szemben nyugodtan és 
mérséklettel lépjen föl, hogy 
az olasz egységet minden alka­
lommal hangsúlyozza, de leg­
kivált, hogy országa védere-
jét lehetőleg kifejtse. Ezáltal 
mggőrizte országát a kudar-
czoktól s egész Olaszország­
ban rendkívüli népszerűségre 

vergődött. 
A krimi hadjáratban, melyben szard csa­

patok is részt vettek, még szorosabban si­
mult Francziaországhoz Ausztria ellen s 
megköté ama szövetséget, melynek követ­
kezménye az 1859-diki háború lett, midőn 




